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AGREEMENT1 BETWEEN AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF
POLAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

Australia and the Republic of Poland,

DESIRING to conclude an Agreement for the avoidance of double

taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to

taxes on income,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are

residents of one or both of the Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes Covered

1.

are:
The existing taxes to which this Agreement shall apply

(a) in Australia:

the income tax, and the resource rent tax in respect
of offshore projects relating to exploration for or
exploitation of petroleum resources, imposed under the
federal law of the Commonwealth of Australia;

Came into force on 4 March 1992 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Warsaw,

in accordance with article 28 (1) and (2).
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(b) in Poland:

(i) the income tax (podatek dochodowy);

(ii) the tax on wages and salaries (podatek od

wynagrodzen);

(iii) the equalisation tax (podatek wyrownawczy);

(iv) the corporate tax (podatek dochodowy od osob

prawnych); and

(v) the agricultural tax (podatek rolny).

2. This Agreement shall also apply to any identical or

substantially similar taxes which are imposed under the federal

law of the Commonwealth of Australia or under the law of the

Republic of Poland after the date of signature of this

Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes.

The competent authorities of the Contracting States shall

notify each other of any substantial changes which have been

made in the laws of their respective States relating to taxes

on income within a reasonable period of time after such changes.

ARTICLE 3

General Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise

requires:

(a) the term *Australia", when used in a geographical

sense, excludes all external territories other than:

(i) the Territory of Norfolk Island;

(ii) the Territory of Christmas Island;
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(iii) the Territory of Cocos (Keeling) Islands;

(iv) the Territory of Ashmore and Cartier Islands;

(v) the Territory of Heard Island and McDonald

Islands; and

(vi) the Coral Sea Islands Territory.

and includes any area adjacent to the territorial

limits of Australia (including the Territories

specified in this subparagraph) in respect of which

there is for the time being in force, consistently

with international law, a law of Australia dealing

with the exploitation of any of the natural resources

of the seabed and subsoil of the continental shelf;

(b) the term "Poland" means the territory of the Republic

of Poland, including any area outside its territorial

sea within which under the laws of Poland and in

accordance with international law the sovereign rights

of Poland with respect to the seabed and its subsoil

and their natural resources may be exercised;

(c) the terms "Contracting State", "one of the Contracting

States" and "other Contracting State" mean Australia

or Poland, as the context requires;

(d) the term "person" includes an individual, a company

and any other body of persons;

(e) the term "company* means any body corporate or any

entity which is treated as a company or body corporate

for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of one of the Contracting

States" and "enterprise of the other Contracting
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State" mean an enterprise carried on by a resident of
Australia or an enterprise carried on by a resident of

Poland, as the context requires;

(g) the term "tax" means Australian tax or Polish tax, as
the context requires;

(h) the term "Australian tax" means tax imposed by

Australia, being tax to which this Agreement applies
by virtue of Article 2;

(i) the term "Polish tax" means tax imposed by Poland,

being tax to which this Agreement applies by virtue of

Article 2;

(J) the term "international traffic" means any transport
by a ship or aircraft except where the ship or
aircraft is operated solely between places within one
of the Contracting States;

(k) the term "competent authority" means, in the case of
Australia, the Commissioner of Taxation or an
authorised representative of the Commissioner and, in

the case of Poland, the Minister of Finance or an
authorised representative of the Minister.

2. In this Agreement, the terms "Australian tax" and

"Polish tax" do not include any penalty or interest imposed
under the law of either Contracting State relating to the taxes

to which this Agreement applies by virtue of Article 2.

3. In the application of this Agreement by a Contracting

State, any term not defined in this Agreement shall, unless the

context otherwise requires, have the meaning which it has under
the laws of that State relating to the taxes to which this
Agreement applies, in force at the time of that application.
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ARTICLE 4

Residence

1. For the purposes of this Agreement, a person is a

resident of one of the Contracting States if the person is a

resident of that Contracting State for the purposes of its tax.

2. A person is not a resident of a Contracting State for

the purposes of this Agreement if the person is liable to tax

in that State in respect only of income from sources in that

State.

3. Where by reason of the preceding provisions of this

Article a person, being an individual, is a resident of both

Contracting States, then the status of the person shall be

determined in accordance with the following rules:

(a) the person shall be deemed to be a resident solely of

the Contracting State in which a permanent home is

available to the person;

(b) if a permanent home is available to the person in both

Contracting States, or in neither of them, the person

shall be deemed to be a resident solely of the

Contracting State in which the person has an habitual

abode;

(c) if the person has an habitual abode in both

Contracting States or in neither of them, the person

shall be deemed to be a resident solely of the

Contracting State with which the person's economic and

personal relations are the closer.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a

person other than an individual is a resident of both

Contracting States, then it shall be deemed to be a resident

solely of the Contracting State in which its place of effective

management is situated.
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ARTICLE 5

Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term

"permanent establishment" means a fixed place of business

through which the business of an enterprise is wholly or partly

carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include

especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

Mf) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other

place of extraction of natural resources;

(g) an agricultural, pastoral or forestry property;

(h) a building site, or a construction, installation or

assembly project, which exists for more than 12 months.

3. An enterprise shall not be deemed to have a permanent

establishment merely by reason of:

(a) the use of facilities solely for the purpose of

storage, display or delivery of goods or merchandise

belonging to the enterprise; or
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(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose of

storage, display or delivery; or

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose of

processing by another enterprise; or

(d) the maintenance of a fixed place of business solely

for the purpose of purchasing goods or merchandise, or

for collecting information, for the enterprise; or

(e) the maintenance of a fixed place of business solely

for the purpose of activities which have a preparatory

or auxiliary character for the enterprise, such as

advertising or scientific research; or

(f) the maintenance of a fixed place of business solely

for any combination of activities mentioned in

subparagraphs (a) to (e) if the overall activity of

the fixed place of business resulting from this

combination is of a preparatory or auxiliary character.

4. An enterprise shall be deemed to have a permanent

establishment in one of the Contracting States and to carry on

business through that permanent establishment if:

(a) it carries on supervisory activities in that State for

more than 12 months in connection with a building

site, or a construction, installation or assembly

project, which is being undertaken in that State by

another enterprise; or

(b) substantial equipment is used in that State for more

than 12 months by, for or under contract with the

enterprise.

5. A person acting in one of the Contracting States on

behalf of an enterprise of the other Contracting State - other
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than an agent of an independent status to whom paragraph 6

applies - shall be deemed to be a permanent establishment of

that enterprise in the firstmentioned State if:

(a) the person has, and habitually exercises in that
State, an authority to conclude contracts on behalf of

the enterprise, unless the person's activities are

limited to the purchase of goods or merchandise for

the enterprise; or

(b) in so acting, the person manufactures or processes in

that State for the enterprise goods or merchandise

belonging to the enterprise.

6. An enterprise of one of the Contracting States shall

not be deemed to have a permanent establishment in the other

Contracting State merely because it carries on business in that

other State through a person who is a broker, general

commission agent or any other agent of an independent status

and is acting in the ordinary course of the person's business

as such a broker or agent.

7. The fact that a company which is a resident of one of

the Contracting States controls or is controlled by a company

which is a resident of the other Contracting State, or which

carries on business in that other State (whether through a

permanent establishment or otherwise), shall not of itself make

either company a permanent establishment of the other.

ARTICLE 6

Income from Real Property

1. Income from real property may be taxed in the

Contracting State in which the real property is situated.
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2. In this Article, the term "real property", in relation

to one of the Contracting States, has the meaning which it has

under the laws of that State and includes:

(a) a lease of land and any other interest in or over land

including a right to explore for mineral, oil or gas

deposits or other natural resources, and a right to

mine such deposits or resources; and

(b) a right to receive variable or fixed payments either

as consideration for the exploitation of or the right

to explore for or exploit, or in respect of the

exploitation of, mineral, oil or gas deposits,

quarries or other places of extraction or exploitation

of natural resources.

Ships and aircraft shall not be regarded as real property.

3. Any interest or right referred to in paragraph 2 shall

be regarded as situated where the land, mineral, oil or gas

deposits, quarries or natural resources, as the case may be,

are situated or where the exploration may take place.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply

to income from real property of an enterprise and to income

from real property used for the performance of professional

services.

ARTICLE 7

Business Profits

1. The profits of an enterprise of one of the Contracting

States shall be taxable only in that State unless the

enterprise carries on business in the other Contracting State

through a permanent establishment situated therein. If the

enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the
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enterprise may be taxed in the other State but only so much of

them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an

enterprise of one of the Contracting States carries on business

in the other Contracting State through a permanent

establishment situated therein, there shall in each Contracting

State be attributed to that permanent establishment the profits

which it might be expected to make if it were a distinct and

separate enterprise engaged in the same or similar activities

under the same or similar conditions and dealing wholly

independently with the enterprise of which it is a permanent

establishment or with other enterprises with which it deals.

3. In the determination of the profits of a permanent

establishment, there shall be allowed as deductions expenses of

the enterprise, being expenses which are incurred for the

purposes of the permanent establishment (including executive

and general administrative expenses so incurred) and which

would be deductible if the permanent establishment were an

independent entity which paid those expenses, whether incurred

in the Contracting State in which the permanent establishment

is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent

establishment by reason of the mere purchase by that permanent

establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. Nothing in this Article shall affect the application

of any law of a Contracting State relating to the determination

of the tax liability of a person in cases where the information

available to the competent authority of that State is

inadequate to determine the profits to be attributed to a

permanent establishment, provided that that law shall be

applied, so far as the information available to the competent

authority permits, consistently with the principles of this

Article.
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6. Where profits include items of income which are dealt

with separately in other Articles of this Agreement, then the

provisions of those Articles shall not be affected by the

provisions of this Article.

7. Nothing in this Article shall affect the operation of

any law of a Contracting State relating to tax imposed on

profits from insurance with nonresidents provided that if the

relevant law in force in either Contracting State at the date

of signature of this Agreement is varied (otherwise than in

minor respects so as not to affect its general character) the

Contracting States shall consult with each other with a view to

agreeing to any amendment of this paragraph that may be

appropriate.

8. Where:

(a) a resident of one of the Contracting States is

beneficially entitled, whether directly or through one

or more interposed trust estates, to a share of the

business profits of an enterprise carried on in the

other Contracting State by the trustee of a trust

estate other than a trust estate which is treated as a

company for tax purposes; and

(b) in relation to that enterprise, that trustee would, in

accordance with the principles of Article 5, have a

permanent establishment in that other State,

the enterprise carried on by the trustee shall be deemed to be

a business carried on in the other State by that resident

through a permanent establishment situated therein and that

share of business profits shall be attributed to that permanent

establishment.
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ARTICLE 8

Ships and Aircraft

1. Profits from the operation of ships or aircraft in

international traffic derived by a resident of one of the

Contracting States shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, such

profits may be taxed in the other Contracting State where they

are profits from operations of ships or aircraft confined

solely to places in that other State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply in

relation to the share of the profits from the operation of

ships or aircraft derived by a resident of one of the

Contracting States through participation in a pool service, in

a joint transport operating organisation or in an international

operating agency.

4. For the purposes of this Article, profits derived from

the carriage by ships or aircraft of passengers, livestock,

mail, goods or merchandise shipped in a Contracting State for

discharge at another place in that State shall be treated as

profits from operations of ships or aircraft confined solely to

places in that State.

ARTICLE 9

Associated Enterprises

1. Where:

(a) an enterprise of one of the Contracting States

participates directly or indirectly in the management,

control or capital of an enterprise of the other

Contracting State; or
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(b) the same persons participate directly or indirectly in

the management, control or capital of an enterprise of

one of the Contracting States and an enterprise of the

other Contracting State,

and in either case conditions operate between the two

enterprises in their commercial or financial relations which

differ from those which might be expected to operate between

independent enterprises dealing wholly independently with one

another, then any profits which, but for those conditions,

might have been expected to accrue to one of the enterprises,

but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be

included in the profits of that enterprise and taxed

accordingly.

2. Nothing in this Article shall affect the application

of any law of a Contracting State relating to the determination

of the tax liability of a person, including determinations in

cases where the information available to the competent

authority of that State is inadequate to determine the income

to be attributed to an enterprise, provided that that law shall

be applied, so far as it is practicable to do so, consistently

with the principles of this Article.

3. Where profits on which an enterprise of one of the

Contracting States has been charged to tax in that State are

also included, by virtue of paragraph 1 or 2, in the profits of

an enterprise of the other Contracting State and charged to tax

in that other State, and the profits so included are profits

which might have been expected to have accrued to that

enterprise of the other State if the conditions operative

between the enterprises had been those which might have been

expected to have operated between independent enterprises

dealing wholly independently with one another, then the first

mentioned State shall make an appropriate adjustment to the

amount of tax charged on those profits in the firstmentioned

State. In determining such an adjustment, due regard shall be

had to the other provisions of this Agreement and for this
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purpose the competent authorities of the Contracting States

shall if necessary consult each other.

ARTICLE 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of one

of the Contracting States for the purposes of its tax, being

dividends to which a resident of the other Contracting State is

beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2. Such dividends may be taxed in the Contracting State

of which the company paying the dividends is a resident for the

purposes of its tax, and according to the law of that State,

but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the

gross amount of the dividends.

3. The term "dividends, in this Article means income from

shares or other rights to participate in profits and not

relating to debt claims, as well as other income which is

subjected to the same taxation treatment as income from shares

by the laws of the State of which the company making the

distribution is a resident.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the

person beneficially entitled to the dividends, being a resident

of one of the Contracting States, carries on business in the

other Contracting State of which the company paying the

dividends is a resident, through a permanent establishment

situated therein, or performs in that other State professional

services from a fixed base situated therein, and the holding in

respect of which the dividends are paid is effectively

connected with such permanent establishment or fixed base. In

any such case the provisions of Article 7 or 14, as the case

may be, shall apply.
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5. Where a company which is a resident of one of the

Contracting States derives profits, income or gains from the

other Contracting State, that other State may not impose any

tax on the dividends paid by the company, except insofar.as

such dividends are beneficially owned by a resident of that

other State or insofar as the holding in respect of which the

dividends are paid is effectively connected with a permanent

establishment or a fixed base situated in that other State, nor

subject the company's undistributed profits to tax, even if the

dividends paid or the undistributed profits consist wholly or

partly of profits, income or gains arising in that other State.

ARTICLE 11

Interest

1. Interest arising in one of the Contracting States,

being interest to which a resident of the other Contracting

State is beneficially entitled, may be taxed in that other

State.

2. Such interest may be taxed in the Contracting State in

which it arises, and according to the law of that State, but

the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross

amount of the interest.

3. The term 'interest* in this Article includes interest

from Government securities or from bonds or debentures, whether

or not secured by mortgage and whether or not carrying a right

to participate in profits, and interest from any other form of

indebtedness as well as all other income assimilated to income

from money lent by the law, relating to tax, of the Contracting

State in which the income arises.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the

person beneficially entitled to the interest, being a resident

of one of the Contracting States, carries on business in the
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other Contracting State, in which the interest arises, through

a permanent establishment situated therein, or performs in that

other State professional services from a fixed base situated

therein, and the indebtedness in respect of which the interest

is paid is effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such a case, the provisions of

Article 7 or 14, as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting

State when the payer is that State itself or a political

subdivision or local authority of that State or a person who is

a resident of that State for the purposes of its tax. Where,

however, the person paying the interest, whether the person is

a resident of one of the Contracting States or not, has in one

of the Contracting States a permanent establishment or fixed

base in connection with which the indebtedness on which the

interest is paid was incurred, and such interest is borne by

such permanent establishment or fixed base, then such interest

shall be deemed to arise in the State in which the permanent

establishment or fixed base is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the

payer and the person beneficially entitldd to the interest, or

between both of them and some other person, the amount of the

interest paid, having regard to the indebtedness for which it

is paid, exceeds the amount which might have been expected to

have been agreed upon by the payer and the person so entitled

in the absence of such relationship, the provisions of this

Article shall apply only to the lastmentioned amount. In that

case, the excess part of the amount of the interest paid shall

remain taxable according to the law, relating to tax, of each

Contracting State, but subject to the other provisions of this

Agreement.
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ARTICLE 12

Royalties

1. Royalties arising in one of the Contracting States,

being royalties to which a resident of the other Contracting

State is beneficially entitled, may be taxed in that other

State.

2. Such royalties may be taxed in the Contracting State

in which they arise, and according to the law of that State,

but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the

gross amount of the royalties.

3. The term "royalties* in this Article means payments or

credits, whether periodical or not, and however described or

computed, to the extent to which they are made as consideration

for:

(a) the use of, or the right to use, any copyright,

patent, design or model, plan, secret formula or

process, trademark, or other like property or right; or

(b) the use of, or the right to use, any industrial,

commercial or scientific equipment; or

(c) the supply of scientific, technical, industrial or

commercial knowledge or information; or

(d) the supply of any assistance that is ancillary and

subsidiary to, and is furnished as a means of enabling

the application or enjoyment of, any such property or

right as is mentioned in subparagraph (a), any such

equipment as is mentioned in subparagraph (b) or any

such knowledge or information as is mentioned in

subparagraph (c); or
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(e) the use of, or the right to use:

i) motion picture films; or

(ii) films or video tapes for use in connection with

television; or

(iii) tapes for use in connection with radio

broadcasting; or

(f) total or partial forbearance in respect of the use or

supply of any property or right referred to in this

paragraph.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the

person beneficially entitled to the royalties, being a resident

of one of the Contracting States, carries on business in the

other Contracting State, in which the royalties arise, through

a permanent establishment situated therein, or performs in that

other State professional services from a fixed base situated

therein, and the property or right in respect of which the

royalties are paid or credited is effectively connected with

such permanent establishment or fixed base. In such a case,

the provisions of Article 7 or 14, as the case may be, shall

apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting

State when the payer is that State itself or a political

subdivision or local authority of that State or a person who is

a resident of that State for the purposes of its tax. Where,

however, the person paying the royalties, whether the person is

a resident of one of the Contracting States or not, has in one

of the Contracting States a permanent establishment or fixed

base in connection with which the liability to pay the

royalties was incurred, and the royalties are borne by the

permanent establishment or fixed base, then the royalties shall

be deemed to arise in the State in which the permanent

establishment or fixed base is situated.
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6. Where, owing to a special relationship between the

payer and the person beneficially entitled to the royalties, or

between both of them and some other person, the amount of the

royalties paid or credited, having regard to what they are paid

or credited for, exceeds the amount which might have been

expected to have been agreed upon by the payer and the person

so entitled in the absence of such relationship, the provisions

of this Article shall apply only to the lastmentioned amount.

In that case, the excess part of the amount of the royalties

paid or credited shall remain taxable according to the law,

relating to tax, of each Contracting State, but subject to the

other provisions of this Agreement.

ARTICLE 13

Alienation of Property

1. Income or gains derived by a resident of one of the

Contracting States from the alienation of real property

referred to in Article 6 and, as provided in that Article,

situated in the other Contracting State may be taxed in that

other State.

2. Income or gains from the alienation of property, other

than real property referred to in Article 6, that forms part of

the business property of a permanent establishment which an

enterprise of one of the Contracting States has in the other

Contracting State or pertains to a fixed base available to a

resident of the firstmentioned State in that other State for

the purpose of performing independent professional services,

including income or gains from the alienation of such a

permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or

of such a fixed base, may be taxed in that other State.

3. Income or gains from the alienation of ships or

aircraft operated in international traffic, or of property

other than real property referred to in Article 6 pertaining to
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the operation of those ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State of which the enterprise which operated

those ships or aircraft is a resident.

4. Income or gains derived by a resident of one of the

Contracting States from the alienation of shares or comparable

interests in a company, the assets of which consist wholly or

principally of real property in the other Contracting State of

a kind referred to in Article 6, may be taxed in that other

State.

5. Nothing in this Agreement affects the application of a
law of a Contracting State relating to the taxation of gains of

a capital nature derived from the alienation of property other

than that to which any of paragraphs 1, 2, 3 and 4 apply.

ARTICLE 14

Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of
one of the Contracting States in respect of professional

services or other independent activities of a similar character

shall be taxable only in that State unless a fixed base is

regularly available to the individual in the other Contracting

State for the purpose of performing the individual's

activities. If such a fixed base is available to the

individual, the income may be taxed in the other State but only

so much of it as is attributable to activities exercised from

that fixed base.

2. The term "professional services" includes services

performed in the exercise of independent scientific, literary,

artistic, educational or teaching activities as well as in the

exercise of the independent activities of physicians, lawyers,

engineers, architects, dentists and accountants.
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ARTICLE 15

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and

21, salaries, wages and other similar remuneration derived by

an individual who is a resident of one of the Contracting

States in respect of an employment shall be taxable only in

that State unless the employment is exercised in the other

Contracting State. If the employment is so exercised, such

remuneration as is derived from that exercise may be taxed in

that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1,

remuneration derived by an individual who is a resident of one

of the Contracting States in respect of an employment exercised

in the other Contracting State shall be taxable only in the

firstmentioned State if:

(a) the recipient is present in that other State for a

period or periods not exceeding in the aggregate 183

days in the year of income of that other State; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an

employer who is not a resident of that other State;

and

(c) the remuneration is not deductible in determining

taxable profits of a permanent establishment or a

fixed base which the employer has in that other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, remuneration in respect of an employment exercised

aboard a ship or aircraft operated in international traffic by

a resident of one of the Contracting States may be taxed in

that State.

Vol. 1680, 1-29027



192 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 177

ARTICLE 16

Directors' Fees

Directors' fees and similar payments derived by a

person who is a resident of one of the Contracting States in

the person's capacity as a member of the board of directors of

a company which is a resident of the other Contracting State

may be taxed in that other State.

ARTICLE 17

Entertainers

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15,

income derived by entertainers (such as theatrical, motion

picture, radio or television artistes and musicians and

athletes) from their personal activities as such may be taxed

in the Contracting State in which these activities are

exercised.

2. where income in respect of the personal activities of

an entertainer as such accrues not to that entertainer but to

another person, that income may, notwithstanding the provisions

of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in

which the activities of the entertainer are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2,

income derived in respect of the activities referred to in

paragraph 1 within the framework of a cultural or sports

exchange program agreed to by the Governments of the

Contracting States shall be exempted from tax in the

Contracting State in which these activities are exercised.
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ARTICLE 18

Pensions and Annuities

1. Pensions (including government pensions) and annuities

paid to a resident of one of the Contracting States shall be

taxable only in that State.

2. The term *annuity" means a stated sum payable

periodically at stated times during life or during a specified

or ascertainable period of time under an obligation to make the

payments in return for adequate and full consideration in money

or money's worth.

3. Any alimony or other maintenance payment arising in

one of the Contracting States and paid to a resident of the

other Contracting State shall be taxable only in the

firstmentioned State.

ARTICLE 19

Government Service

1. Remuneration, other than a pension or annuity, paid by

one of the Contracting States or a political subdivision or

local authority of that State to any individual in respect of

services rendered in the discharge of governmental functions

shall be taxable only in that State. However, such

remuneration shall be taxable only in the other Contracting

State if the services are rendered in that other State and the

recipient is a resident of that other State who:

(a) is a citizen of that State; or

(b) did not become a resident of that State solely for the

purpose of performing the services.
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2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to

remuneration in respect of services rendered in connection with

any trade or business carried on by one of the Contracting

States or a political subdivision or local authority of that

State. In such a case, the provisions of Article 15 or 16, as

the case may be, shall apply.

ARTICLE 20

Students

Where a student, who is a resident of one of the

Contracting States or who was a resident of that State

immediately before visiting the other Contracting State and who

is temporarily present in that other State solely for the

purpose of his or her education, receives payments from sources

outside that other State for the purpose of his or her

maintenance or education, those payments shall be exempt from

tax in that other State.

ARTICLE 21

Professors and Teachers

1. Where a professor or teacher who is a resident of a

Contracting State visits the other Contracting State for a

period not exceeding two years for the purpose of teaching or

carrying out advanced study or research at a university,

college, school or other educational institution in that other

State, any remuneration the person receives for such teaching,

advanced study or research shall be exempt from tax in that

other State to the extent to which that remuneration is, or

upon the application of this Article will be, subject to tax in

the firstmentioned State.
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2. This Article shall not apply to remuneration which a

professor or teacher receives for conducting research if the

research is undertaken primarily for the private benefit of a

specific person or persons.

ARTICLE 22

Income Not Expressly Mentioned

1. Items of income of a resident of one of the

Contracting States which are not expressly mentioned in the

foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in

that State but, to the extent that those items are derived from

sources in the other Contracting State, they may also be taxed

in that other State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to

income derived by a resident of one of the Contracting States

where that income is effectively connected with a permanent

establishment or fixed base situated in the other Contracting

State. In such a case, the provisions of Article 7 or

Article 14, as the case may be, shall apply.

ARTICLE 23

Source of Income

Income, profits or gains derived by a resident of one

of the Contracting States which, under any one or more of

Articles 6 to 8, 10 to 19 and 22, may be taxed in the other

Contracting State shall, for the purposes of Article 24 and of

the law of each Contracting State relating to its tax, be

deemed to be income from sources in that other State.
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ARTICLE 24

Methods of Elimination of Double Taxation

1. Subject to the provisions of the law of Australia from

time to time in force which relate to the allowance of a credit

against Australian tax of tax paid in a country outside

Australia (which shall not affect the general principle hereof),

Polish tax paid under the law of Poland and in accordance with

this Agreement, whether directly or by deduction, in respect of

income derived by a person who is a resident of Australia from

sources in Poland shall be allowed as a credit against

Australian tax payable in respect of that income.

2. Where a company which is a resident of Poland and is

not a resident of Australia for the purposes of Australian tax

pays a dividend to a company which is a resident of Australia

and which controls directly or indirectly not less than 10 per

cent of the voting power of the firstmentioned company, the

credit referred to in paragraph 1 shall include the Polish tax

paid by that firstmentioned company in respect of that portion

of its profits out of which the dividend is paid.

3. Where a resident of Poland derives income which under

this Agreement may be taxed in Australia, Poland shall deduct

from the Polish tax payable in respect of that income an amount

equal to the Australian tax paid in respect of that income.

Such deduction shall not, however, exceed the Polish tax,

computed before the deduction is made, payable in respect of

that income.

ARTICLE 25

Mutual Agreement Procedure

1. Where a person who is a resident of one of the

Contracting States considers that the actions of the competent

authority of one or both of the Contracting States result or
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will result for the person in taxation not in accordance with

this Agreement, the person may, notwithstanding the remedies

provided by the national laws of those States, present a case

to the competent authority of the Contracting State of which

the person is a resident. The case must be presented within 3

years from the first notification of the action giving rise to

taxation not in accordance with this Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the claim

appears to it to be justified and if it is not itself able to

arrive at an appropriate solution, to resolve the case with the

competent authority of the other Contracting State, with a view

to the avoidance of taxation not in accordance with this

Agreement. The solution so reached shall be implemented

notwithstanding any time limits in the national laws of the

Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States

shall jointly endeavour to resolve any difficulties or doubts

arising as to the application of this Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States

may communicate with each other directly for the purpose of

giving effect to the provisions of this Agreement.

ARTICLE 26

Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States

shall exchange such information as is necessary for the

carrying out of this Agreement or of the domestic laws of the

Contracting States concerning the taxes to which this Agreement

applies in so far as the taxation thereunder is not contrary to

this Agreement. The exchange of information is not restricted

by Article 1. Any information received by the competent

authority of a Contracting State shall be treated as secret in
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the same manner as information obtained under the domestic laws

of that State and shall be disclosed only to persons or

authorities (including courts and administrative bodies)

concerned with the assessment or collection of, enforcement or

prosecution in respect of, or the determination of appeals in

relation to, the taxes to which this Agreement applies and

shall be used only for such purposes.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be

construed so as to impose on the competent authority of a

Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with

the laws or the administrative practice of that or of

the other Contracting State; or

(b) to supply particulars which are not obtainable under

the laws or in the normal course of the administration

of that or of the other Contracting State; or

(c) to supply information which would disclose any trade,

business, industrial, commercial or professional

secret or trade process, or to supply information the

disclosure of which would be contrary to public policy.

ARTICLE 27

Diplomatic and Consular Officials

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal

privileges of diplomatic or consular officials under the

general rules of international law or under the provisions of

special international agreements.
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ARTICLE 28

Entry into Force

1. This Agreement shall be ratified and the instruments
of ratification shall be exchanged at Warsaw.

2. This Agreement shall enter into force on the date of

the exchange of instruments of ratification and its provisions

shall have effect:

(a) in respect of withholding tax imposed by a Contracting

State on income that is derived by a nonresident of

that State, in relation to income derived on or after

1 January; and

(b) in respect of other tax, in relation to profits,

income or gains of any year of income beginning:

(i) in the case of Australia, on or after 1 July; and

(ii) in the case of Poland, on or after 1 January,

in the calendar year next following that in which the exchange

of instruments of ratification takes place.

ARTICLE 29

Termination

This Agreement shall continue in effect indefinitely,

but either of the Contracting States may, on or before 30 June
in any calendar year beginning after the expiration of 5 years

from the date of its entry into force, give to the other
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Contracting State through the diplomatic channel written notice

of termination and, in that event, this Agreement shall cease

to be effective:

(a) in respect of withholding tax imposed by a Contracting

State on income that is derived by a nonresident of

that State, in relation to income derived on or after

1 January; and

(b) in respect of other tax, in relation to profits,

income or gains, of any year of income beginning:

(i) in the case of Australia, on 1 July; and

(ii) in the case of Poland, on I January,

in the calendar year next following that in which the notice of

termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto,

have signed this Agreement.

DONE in duplicate at , this ' rJ day

of MN"-/ , One thousand nine hundred and ninety-one in

the English and Polish languages both texts being equally

authentic.

For Australia:

[Signed - Signe'

For the Republic of Poland:

[Signed - Signg]2

I Signed by Gareth Evans - Signd par Gareth Evans.
2 Signed by Krzysztof Skubiszewski - Signs par Krzysztof Skubiszewski.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIWeDZY AUSTRALIA A RZECZAPOSPOLITA POLSKA W
SPRAWIE UNIKANIA PODWOJNEGO OPODATKOWANIA I
ZAPOBLEGANIA UCHYLANIU SI1 OD OPODATKOWANIA W
ZAKRESIE PODATK6W OD DOCHODU

Australia i Rzeczpospolita Polska,

pragn~c zawrzed Umowq w sprawie unikania podw6jnego opodatkowania

i zapobiegania uchylaniu sig od opodatkowania w zakresie podatk6w

od dochodu, uzgodnily co nastqpuje:

Artykul 1

Zakres podmiotowy

Niniejsza Umowa dotyczy os6b, kt6re maj4 miejsce zamieszkania lub

siedzibg w jednym lub w obu Umawiaj~cych sip PaAstwach.

Artykul 2

Podatki, kt6rych dotyczy Umowa

1. Do podatk6w, kt6rych dotyczy niniejsza Umowa nalei4:

a) w Australii:

podatek dochodowy i podatek od dzieriawy zasob6w w zwi~zku

z pracami przybrzeinymi odnotnie badania lub eksploatacji

zasob6w naftowych, nalolony zgodnie z ustawodawstwem

federalnym Zwiqzku Australijskiego.

b) w Polsce:

1) podatek dochodowy;

2) podatek od wynagrodzei;
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3) podatek wyr6wnawczy;

4) podatek dochodowy od os6b prawnych; oraz

5) podatek rolny.

2. Niniejsza Umowa bqdzie miala takie zastosowanie do podatk6w

takiego samego lub zasadniczo podobnego rodzaju, kt6re po

podpisaniu niniejszej Umowy bqd4 wprowadzane zgodnie z ustawo-

dawstwem Zwiqzku Australijskiego lub Rzeczypospolitej Polskiej

obok lub w miejsce istniejqcych podatk6w. Wlatciwe wladze

Umawiaj~cych sip PaAstw bqd4 informowaly sip wzajemnie we

wIalciwym czasie o kazdych zasadniczych zmianach jakie zaszly

w przepisach podatkowych ich odnonych Pastw w zakresie

podatk6w od dochodu.

Artykul 3

Og6lne definicje

1. W rozumieniu niniejszej Umowy, jeleli z jej tre~ci nie wynika

inaczej:

a) okreglenie "Australia" uzyte w sensie geograficznym,

wyklucza wszystkie zewnqtrzne terytoria inne nil:

1) Terytorium Wyspy Norfolk;

2) Terytorium Wyspy Boego Narodzenia;

3) Terytorium Wysp Kokosowych (Keelinga);

4) Terytorium Wysp Ashmore i Cartiera;

5) Terytorium Wysp Hearda i MacDonalda; oraz

6) Terytorium Wysp Morza Koralowego,

i obejmuje kaidy obszar przylegaj~cy do granic terytorial-

nych Australii (w tym Terytori6w wymienionych w tym

ustgpie), w odniesieniu do kt6rych w danym okresie

obowiqzuje zgodnie z prawem miqdzynarodowym, prawo Australii
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dotycz~ce eksploatacji wszelkich zasob6w naturalnych dna

morskiego i podglebia szelfu kontynentalnego;

b) okre ]enie "Polska" oznacza terytorium Rzeczypospolitej

Polskiej, w)4cznie z obszarem poza jej morzem terytorial-

nym, na kt6rym na mocy prawa polskiego i zgodnie z prawem

miidzynarodowym mog4 byt sprawowane suwerenne prawa

Polski w odniesieniu do dna morskiego i jego podglebia

oraz zasob6w naturalnych;

c) okretlenia "Umawiaj(ce sip Pahstwo", "jedno z Umawiajqcych

sip Pahstw" i "drugie Umawiaj~ce siq Pafistwo" oznaczaj4

odpowiednio Australiq lub Polskq;

d) okre~lenie "osoba" obejmuje osobq fizyczn4, sp6lkp i

kalde inne zrzeszenie os6b;

e) okretlenie "sp6lka" oznacza kaid4 osobp prawnq lub inn4

jednostkq, kt6r4 dla cel6w podatkowych, traktuje siq jako

sp6lkq lub osobq prawn4;

f) okretlenia "przedsipbiorstwo jednego z Umawiaj~cych sip

PaVstw" i "przedsipbiorstwo drugiego Umawiajqcego siq

Pahstwa" oznaczaj4 odpowiednio przedsiqbiorstwo prowadzone

przez osobq maj~c4 miejsce zamieszkania lub siedzibe w

Australii lub przedsipbiorstwo prowadzone przez osobq

maj4cc miejsce zamieszkania lub siedzibe w Polsce, tak

jak z trekci Umowy wynika;

g) okreflenie "podatek" oznacza odpowiednio podatek austra-

lijski lub podatek polski, tak jak z trekci Umowy wynika;

h) okre~lenie "podatek australijski" oznacza podatek wprowa-

dzony przez Australia, jako podatek do kt6rego stosuje

siq niniejszq Umowq zgodnie z artykulem 2;
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i) okreflenie "podatek polski" oznacza podatek wprowadzony

przez Polskq lub podatek do kt6rego stosuje siq niniejszq

Umowq zgodnie z artykulem 2;

j) okreflenie "komunikacja miedzynarodowa" oznacza wszelki

transport wykonywany przez statek lub samolot z wyjqtkiem

przypadku gdy statek lub samolot jest eksploatowany

jedynie w komunikacji miqdzy miejscami polozonymi w

jednym z Umawiajqcych siq Patstw;

k) okreflenie "wlagciwa wladza"m oznacza w przypadku AustraIii

Komisarza do Spraw Podatk6w lub jego upowainionego

przedstawiciela a w przypadku Polski Ministra Finans6w

lub jego upowainionego przedstawiciela.

2. W rozumieniu niniejszej Umowy okreflenia "podatek australijski"

i "podatek polski" nie obejmuj4 kar lub odsetek naloionych

przez prawo zgodnie z ustawodawstwem kt6regokolwiek z Umawia-

j~cych sip Pahstw odno~nie podatk6w, do kt6rych stosuje siq

niniejszq Umowq zgodnie z artykulem 2.

3. Przy stosowaniu niniejszej Umowy przez Umawiaj~ce siq Patstwo,

jeleli z tre~ci przepisu nie wynika inaczej, jakiekolwiek

okreflenie nie zdefiniowane w niniejszej Umowie, bqdzie mialo

takie znaczenie, jakie ma wedlug prawa tego Pafstwa w zakresie

podatku, obowi~zuj~cego w czasie stosowania niniejszej Umowy.

Artykul 4

Miejsce zamieszkania

1. W rozumieniu niniejszej Umowy osoba ma miejsce zamieszkania

lub siedzibq w Umawiajlcym siq Pafistwie, jeleli dana osoba ma

miejsce zamieszkania lub siedzib, w Umawiajqcym siq Pafstwie

w rozumieniu jego przepis6w podatkowych.
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2. W rozumieniu niniejszej Umowy osoba nie posiada miejsca
zamieszkania lub siedziby w Umawiajqcym sip Pafhstwie, jeieli

podlega ona opodatkowaniu w tym Pahstwie tylko w zakresie

dochodu ze Ir6del w tym Pahstwie.

3. Jeieli stosownie do powyiszych postanowieh niniejszego artykulu

osoba fizyczna ma miejsce zamieszkania w obu Umawiajqcych siq
Pat'stwach, w6wczas status tej osoby bqdzie okretlony wedlug

nastqpuj~cych zasad:

a) osobq uwala sig za maj~c4 miejsce zamieszkania tylko w
tym Umawiajqcym siq Pahstwie, w kt6rym ma ona stale

miejsce zamieszkania;

b) jezeli osoba ma stale miejsce zamieszkania w obu Umawiajq-

cych siq PaAstwach lub w ladnym z nich, w6wczas uwaia siq

j4 za majqc4 miejsce zamieszkania tylko w tym Umawiajqcym
siq Pa(istwie, w kt6rym zazwyczaj przebywa;

c) jeieli osoba zazwyczaj przebywa w obu Umawiaj~cych sip
Pahistwach lub w ladnym z nich, btdzie ona uwalana za

maj~cq miejsce zamieszkania tylko w tym Patstwie, z

kt6rym ma ciflejsze powi4zania gospodarcze i osobiste.

4. Jeieli stosownie do postanowieh ustppu I, osoba nie bqd~ca

osob4 fizyczn4 ma siedzibq w obu Umawiaj~cych sip PaAstwach,

uwaia sig j4 za majic4 siedzib, w tym Umawiaj~cym siq Patstwie.
w kt6rym znajduje siq jej rzeczywisty zarz~d.

Artykul 5

1. W rozumieniu niniejszej Umowy okreflenie "zaklad" oznacza

stal4 plac6wkq, poprzez kt6r4 calkowicie lub czqciowo

prowadzona jest dziala1nW przedsigbiorstwa.
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2. Okreflenie "zaklad" obejmuje w szczeg61notci:

a) miejsce zarzqdu;

b) filig;

c) biuro;

d) zaklad fabryczny;

e) warsztat;

f) kopalnig, fr6dlo ropy naftowej lub gazu, kamieniolom,

albo inne miejsce wydobywania zasob6w naturalnych;

g) gospodarstwo rolne, hodowlane lub lasy i grunty letne;

h) budowq, montai lub instalacjg, jeleli trwaj4 one dluze;

nit 12 miesiqcy.

3. Przedsiqbiorstwo nie posiada zakladu z tytulu:

a) uiytkowania plac6wek, kt6re slu!4 wyl~cznie w celu

skladowania, wystawiania lub do wydawania d6br lub towar6w

nale!4cych do przedsiqbiorstwa; albo

b) utrzymywania zapas6w d6br albo towar6w nalei4cych d:

przedsiqbiorstwa wyl~cznie w celu skladowania, wystawiania

lub wydawania; albo

c) utrzymywania zapas6w d6br lub towar6w nalei4cych dc

przedsiqbiorstwa wyl~cznie w celu przerobu przez inne

przedsigbiorstwo; albo

d) utrzymywania stalej plac6wki wyl~cznie w celu zakupu d6br

lub towar6w, albo w celu zbierania informacji dia przedsi -

biorstwa; albo
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e) utrzymywania stalej plac6wki wyl~cznie w celu prowadzenia

dzialalnokci o charakterze przygotowawczym lub pomocniczym,

takiej jak reklama lub prace badawcze; albo

f) utrzymywania stalej plac6wki wyl~cznie w celu prowadzenia

dzialalnotci wymienionej w punktach od (a) do (e), jeieli

cala dzialalnott plac6wki ma charakter przygotowawczy lub

pomocniczy.

4. Uwaia siq, ie przedsipbiorstwo posiada zakiad w jednym z

Umawiajicych sip Pafhstw i prowadzi dzialalnott za potred-

nictwem tego zakiadu, jeieli:

a) prowadzi ono dzialalno)t nadzorcz4 w tym Pafstwie dluiej

nii 12 miesipcy w zwi~zku z budow4, montaiem lub pracami

instalacyjnymi podjqtymi w tym PaIstwie przez drugie

przedsiqbiorstwo; lub

b) podstawowe wyposa~enie wykorzystywane jest w tym Pa'stwie

dlulej nii 12 miesiqcy poprzez to przedsipbiorstwo, dla

niego albo na podstawie umowy zawartej z tym przedsiq-

biorstwem.

5. Osoba dzialajqca w jednym z Umawiaj~cych siq Pafstw w imieniu

przedsiqbiorstwa drugiego Umawiaj~cego sig Pafistwa - inna

aniieli niezaleiny przedstawiciel w rozumieniu ustqpu 6 -

bqdzie uwatana za posiadaj~c4 zakiad w pierwszym wymienionyn

Pafistwie, jeieli:

a) posiada ona i zwyczajowo realizuje w tym Pafistwie pelnomoc-

nictwo do zawierania um6w w imieniu przedsigbiorstwa,

chyba le dzialalnott tej osoby ogranicza siq do zakupu

d6br lub towar6w dla przedsiqbiorstwa; lub
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b) dzialaj4c w ten spos6b, produkuje ona lub przetwarza w

tym Pahstwie dobra lub towary nalel4ce do tego przedsi,-

biorstwa.

6. Nie bqdzie uwalat siq, ze przedsipbiorstwo jednego z Umawia-

jocych siq Pahstw posiada zaklad w drugim Umawiaj~cym sip

Patstwie tylko z tego powodu, ze wykonuje ono dzialalno~d w

tym drugim Pahstwie przez maklera, komisanta albo kaidego

innego niezaleinego przedstawiciela, jezeli te osoby dzialaj4

w ramach swojej zwyklej dzialalnolci jako makler lub agent.

7. Fakt, le sp6lka maj~ca siedzib, w jednym z Umawiaj4cych siq

Patstw kontroluje lub jest kontrolowana przez sp6lkR, kt6ra

ma siedzibe w drugim Umawiaj~cym sip Pa~stwie, albo kt6ra

prowadzi dzialalno{t w tym drugim Pafstwie (przez posiadany

tam zaklad albo w inny spos6b) nie wystarcza, aby kt6r~kolwiek

z tych sp6lek uwatat za zaklad drugiej sp6lki.

Artykul 6

Doch6d z nieruchomotci

1. Doch6d z nieruchomotci mole byt opodatkowany w Umawiaj~cym

sip PaIstwie, w kt6rym maj~tek nieruchomy jest poloiony.

2. W rozumieniu niniejszego artykulu okreilenie "maj~tek

nieruchomy" w odniesieniu do jednego z Umawiaj4cych siq

Pafistw ma znaczenie zgodne z ustawodawstwem tego Pafstwa i

obejmuje:

a) dziertaw, ziemi oraz wszelki udzial lub prawo do ziemi,

w tym prawo do poszukiwania zlft poklad6w mineralnych,

naftowych i gazowych lub innych zasob6w naturalnych i

prawo do wydobywania takich poklad6w lub zasob6w; oraz
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b) prawo do otrzymywania okresowych lub stalych oplat zar6wno

z tytulu eksploatacji lub prawa do odkrywania albo

poszukiwania, lub w zwiqzku z eksploatacjq poklad6w

mineralnych, naftowych lub gazowych, kamieniolom6w lub

innych miejsc wydobywania lub eksploatacji zasob6w

naturalnych.

Statki i samoloty nie stanowi4 maj~tku nieruchomego.

3. Wszelki udzial lub prawo, o kt6rym mowa w ustppie 2, uwala

sip jako znajdujqce siq tam, gdzie w zaleinokci od przypadku

pololona jest ziemia, poklady mineralne, naftowe lub gazowe,

kamieniolomy lub zasoby naturalne lub gdzie moze miet miejsce

ich odkrywanie.

4. Postanowienia ustqp6w I i 3 stosuje siq r6wniel do dochodu z

maj4tku nieruchomego przedsigbiorstwa oraz do dochodu z

maj4tku nieruchomego, kt6ry sluzy do wykonywania wolnego-

zawodu.

Artykul 7

Zyski przedsiqbiortw

1. Zyski przedsiqbiorstwa Umawiaj~cego sig Pahstwa bqd4 podlegat

opodatkowaniu tylko w tym Patistwie, chyba te przedsipbiorstwo

prowadzi dzialalnok w drugim Umawiaj~cym sip Pafistwie przez

poloiony tam zaklad. Jejeli przedsigbiorstwo prowadzi dzialal-

not w ten spos6b, zyski przedsiqbiorstwa mog4 bye opodatkowane

w drugim Pahstwie, jednak tylko do takiej wysokolci w jakiej

mog4 byt przypisane temu zakladowi.

2. Z zastrzeieniem postanowie6 ustqpu 3, jeteli przedsiqbiorstwo

Umawiaj~cego sip Pafstwa wykonuje dzialalnokC w drugim

Umawiaj~cym sip Pahstwie przez poloiony tam zaklad, to w
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kaidym Umawiajqcym sip Pafistwie naleiy przypisad temu zakladowi

takie zyski, kt6re m6giby on osi~gn#L, gdyby wykonywal tak4

sam4 lub podobni dzialalnok, w takich samych lub podobnych

warunkach jako samodzielne przedsigbiorstwo i byl calkowicie

niezaleiny w stosunkach z przedsigbiorstwem, kt6rego jest

zakladem lub z innym przedsipbiorstwem, z kt6rym wsp61pracuje.

3. Przy ustalaniu zysk6w zakladu dopuszcza siq potr~cenie naklad6w

ponoszonych przez przedsiqbiorstwo w zwi~zku z dzialalno~ci4

tego zakladu (14cznie z kosztami zarz~dzania i og6lnymi

kosztami administracyjnymi), kt6re podlegalyby potr4ceniu,

gdyby zaklad byl niezaleinq jednostk4, kt6ra placilaby te

koszty niezaleinie od tego czy powstal w tym Patistwie, w

kt6rym zaklad jest pololony czy gdzie indziej.

4. Nie moina przypisat zakiadowi zysku tylko z tytu~u samego

zakupu d6br lub towar6w przez ten zaklad dia przedsiqbiorstwa.

5. Postanowienia niniejszego artykulu nie wykluczaj4 stosowania

ustawodawstwa Umawiaj(cego siq Paistwa dotycz~cego ustalenia

zobowi~za6 podatkowych osoby w przypadku gdy informacJe

dostepne wla~ciwej wladzy tego Pahstwa s4 niewystarczaj~ce do

ustalenia zysk6w, kt6re nale±y przypisat zakladowi, pod

warunkiem, ie ustawodawstwo to jest stosowane w granicach w

jakich informacje dostppne wlakciwej wladzy pozwalaj4 na to

stosownie do tego artykulu.

6. Jeleli w zyskach mieszcz4 siq dochody, do kt6rych stosuje siq

odrqbne uregulowania innych artykul6w niniejszej Umowy,

postanowienia tych innych artykul6w nie bqd( naruszane przez

postanowienia niniejszego artykulu.

7. Postanowienia niniejszego artykulu nie naruszaj4 ustawodawstwa

Umawiaj~cego siq Pafhstwa dotycz~cego podatk6w od zysk6w z
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tytulu ubezpieczenia zawieranego z osobami nie majqcymi w

niej miejsca zamieszkania lub siedziby z zastrzeieniem, le

jeleli wiaciwe ustawodawstwo Umawiaj~cego siq Pahstwa w dniu

podpisania niniejszej Unmowy r6ini siq (w innym nil w nie-

znacznym stopniu, kt6ry nie narusza jego og6lnego charakteru),

Umawiaj~ce sip PaAstwa odbed4 mipdzy sob4 konsultacje w celu

uzgodnienia odpowiedniej poprawki tego ustqpu.

8. Jeleli:

a) osoba maj~ca miejsce zamieszkania lub siedzib, w jednym

z Umawiaj~cych siq Pahstw jest maj~tkowo uprawniona, czy

to bezpotrednio czy za potrednictwem jednego lub wipcej

podstawionych maj~tk6w powierniczych do udzialu w zyskach

przedsiqbiorstwa prowadzonego w drugim Umawiaj~cym siq

Pafstwie przez powiernika maj~tku powierniczego innego

nil maj~tek powierniczy uwaiany za sp6lkq dia cel6w

podatkowych; oraz

b) w odniesieniu do tego przedsipbiorstwa, dany powiernik

zgodnie z zasadami artykulu 5, posiada zaklad w tym

drugim Patstwie,

przedsiqbiorstwo prowadzone przez powiernika bqdzie uwa~ane

jako prowadz~ce dzialalnott w drugim Pafistwie poprzez zaklad

tam poloiony a jego udzial w zyskach przedsiqbiorstwa bidzie

przypisany temu zakladowi.

Artykul 8

Transport morski i lotniczy

I. Zyski osoby maj~cej miejsce zamieszkania lub siedzibq w

jednym z Umawiaj~cych sip Pafstw pochodz(ce z eksploatacji
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statk6w lub samolot6w w komunikacji miidzynarodowej bqd4

podlegat opodatkowaniu tylko w tym Pafistwie.

2. Bez wzgldu na postanowienia ustppu 1, takie zyski mogq byt

opodatkowane w drugim Umawiaj~cym siq Pahstwie, jeleli s4 to

zyski pochodz~ce z eksploatacji statk6w lub samolot6w wylqcznie

miqdzy miejscowo~ciami poloionymi w granicach tego drugiego

Patstwa.

3. Postanowienia ustqp6w I i 2 maj4 zastosowanie r6wniei do

udzialu w zyskach os6b maj~cych miejsce zamieszkania lub

siedzib, w jednym z Umawiaj~cych sip Pa(stw, pochodz4cych z

tytulu uczestnictwa w umowie poolowej, we wsp6lnej organizacji

transportowej lub w miidzynarodowym zwi~zku eksploatacyjnym.

4. W rozumieniu niniejszego artykulu, zyski pochodz4ce z przewozu

statkami lub samolotami pasaler6w, inwentarza iywego, poczty,

d6br lub towar6w zaladowanych w Umawiaj~cym siq Patstwie do

miejsca przeznaczenia pololonego w tym samym Paistwie bpdq

traktowane jako zyski z eksploatacji statk6w lub samolot6w

wytqcznie miqdzy miejscowo~ciami pololonymi w granicach tego

Patstwa.

Artykul 9

Przedsipbiorstwa powi~zane

1. Jezeli:

a) przedsiebiorstwo Umawiaj~cego sig Pahstwa bierze udzial

bezpotrednio b~dl po~rednio w zarzqdzaniu, kontroli lub

kapitale przedsipbiorstwa drugiego Umawiaj~cego sip

Pahstwa; albo

b) te same osoby bezpotrednio b~df pogrednio bior4 udzial w

zarz4dzaniu, kontroli lub kapitale przedsiqbiorstwa
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Umawiajicego sie Patstwa i przedsiebiorstwa drugiego

Umawiaj4cego sig Pafistwa,

i w jednym i drugim przypadku miqdzy dwoma przedsipbiorstwami

w zakresie ich stosunk6w handlowych lub finansowych, zostan4

uzgodnione lub narzucone warunki, r6inicce siq od warunk6w,

kt6re by ustalily miqdzy sob4 niezalezne przedsiqbiorstwa,

dzialajce calkowicie niezaletnie miqdzy sob4, w6wczas zyski,

kt6re osiqgaloby jedno z przedsipbiorstw bez tych warunk6w,

ale kt6rych z powodu tych warunk6w nie osi~gnplo, mog4 byt

uznane za zyski tego przedsipbiorstwa i odpowiednio opodat-

kowane.

2. Postanowienia niniejszego Artykulu nie wykluczaj4 stosowania

ustawodawstwa Umawiajicego sig Pahstwa dotycz~cego okreflenia

obowi~zk6w podatkowych osoby, w tym ustalenia w przypadkach

gdzie informacja dostqpna wlakciwemu organowi jest nie-

wystarczaj~ca do okreflenia dochodu, kt6ry ma byt przypisany

przedsiqbiorstwu, pod warunkiem ze, to ustawodawstwo bedzie

stosowane tak dalece jak to jest praktycznie molliwe, zgodnie

z zasadami niniejszego Artykuiu.

3. Jeleli zyski przedsiqbiorstwa jednego z Umawiaj~cych siq

Pafstw opodatkowane w tym PaAstwie s4 takie wi(czone, na

podstawie ustqp6w 1 i 2, do zysk6w przedsigbiorstwa drugiego

Umawiaj~cego sip Pafstwa i opodatkowane w tym drugim Pafistwie,a

zyski w ten spos6b wlczone sk zyskami, kt6re naroslyby na

rzecz przedsiqbiorstwa drugiego wymienionego Pahstwa, jeflib

warunki istniej~ce miqdzy tymi dwoma przedsiqbiorstwami byly

warunkami, kt6rych moina bylo oczekiwat, le istniLjY mipdz)

niezaleinymi przedsiqbiorstwami, wtedy to pierwsze Patstwc

dokona odpowiedniej korekty kwoty podatku uzyskanego od tych

zysk6w w tym pierwszym Palistwie. Przy ustalaniu takiej korekty

bqd( odpowiednio uwzglqdniane inne postanowienia niniejszej
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Umowy, a wlagciwe wladze Umawiaj~cych sit Pafstw bqd4

porozumiewat sit ze sob4, jezeli bqdzie to konieczne.

Artykul 10

Dywidendy

1. Dywidendy, kt6re placi sp6lka maj~ca dla cel6w podatkowyct

siedzibq w Umawiaj~cym sit Pahstwie osobie, kt6ra ma miejsce

zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sip Patstwie

i kt6ra jest uprawniona do ich otrzymywania, mogq by'

opodatkowane w tym drugim PaIstwie.

2. Dywidendy te mog4 byt opodatkowane w Umawiaj~cym sip Pahstwie.

w kt6rym sp6lka wyplacaj~ca dywidendy ma siedzibi dla cel,

podatkowych i zgodnie z ustawodawstwem tego Pa~stwa, lec:

wymierzony tak podatek nie moie przekroczyt 15 procent kwct'

dywidend brutto.

3. Uzyte w tym artykule okre~lenie "dywidendy" oznacza docht:

z akcji lub innych praw zwi~zanych z udzialem w zyskach i r:e

odnosz~cych sit do roszcze6 z tytulu wierzytelnotci, ja,

r6wniei inny doch6d podlegajqcy takiemu samemu traktowaniL

podatkowemu jak doch6d z akcji zgodnie z ustawodawstwe-

PaIstwa, w kt6rym sp6lka dokonuj(ca jego podzialu ma swoj-

siedzibq.

4. Postanowie6 ustqpu 2 nie stosuje sit, jeleli osoba uprawniona

do otrzymywania dywidend, maj~ca miejsce zamieszkania lut

siedzibq w Umawiaj~cym sit Pafstwie, wykonuje w drugim Umawia-

jicym sip PaVstwie, w kt6rym znajduje sit siedziba sp6lki

plac~cej dywidendy, dzialalnot zarobkow4 za potrednictwe.

zakladu poloionego w tym Patstwie, b~dl wykonuje w tym drugim

Pahstwie wolny zaw6d w oparciu o staI4 plac6wkq, kt6ra jest
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w nim poloiona i gdy udzial, z tytulu kt6rego wyplaca sit

dywidendy, rzeczywi~cie wi(ie sit z dzialalnoci4 takiego

zakladu lub stalej plac6wki. W takim przypadku w zaleinoci

od konkretnej sytuacji stosuje sit odpowiednio postanowienia

artykulu 7 lub artykulu 14.

5. Jeieli sp6ika, kt6rej siedziba znajduje sit w Umawiajqcym sit

Pafstwie, osi4ga zyski albo dochody z drugiego Umawiajqcego

sit PaAstwa, w6wczas to drugie Pafstwo nie moie ani obci4lat

podatkiem dywidend wyplacanych przez tp sp61k(, z wyj~tkir,.

przypadku, gdy takie dywidendy sq wyplacane osobie maj4cej

miejsce zamieszkania lub siedzib, w tym drugim Pa~stwie lub w

wypadku, gdy udzial, z kt6rego tytulu dywidendy s4 wyplacane,

rzeczywi~cie wi4ie sit z dzialalno§ci( zakladu lub stalej

plac6wki poloionej w tym drugim Patstwie, ani tel nie moe

obci(iat nie wydzielonych zysk6w sp6lki podatkiem od nie

wydzielonych zysk6w, nawet gdy wyplacane dywidendy lub nie

wydzielone zyski calkowicie lub czeciowo pochodzq z zysk6w

albo dochod6w osi~gniqtych w drugim Pafstwie.

Artykul 11

Odsetki

1. Odsetki, kt6re powstaj4 w jednym z Umawiaj~cych sit Paistw i

wyplacane s4 osobie uprawnionej do ich otrzymywania a maj4cej

miejsce zamieszkania lub siedzibp w drugim Umawiaj~cym siq

Pafistwie, mog4 byt opodatkowane w tym drugim Patstwie.

2. Odsetki takie mog4 byt takle opodatkowane w tym Umawiaj(cyn

sit Pa~stwie, w kt6rym powstaj4 i zgodnie z prawem tego

Pafstwa, lecz podatek ustalony w ten spos6b nie moie

przekroczyt 10 procent kwoty brutto tych odsetek.
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3. Ulyte w tym artykule okreflenie "odsetki" oznacza odsetki od

potyczek rz~dowych lub obligacji albo skrypt6w dluinych

zar6wno zabezpieczonych jak i nie zabezpieczonych prawem

zastawu albo hipotek4 lub prawem uczestniczenia w zyskach

oraz odsetki od wszelkiej formy wierzytelnotci jak r6wnie2

innego rodzaju dochody, kt6re wedlug ustawodawstwa podatkowego

Pahstwa, z kt6rego pochodz4 zr6wnane s4 z dochodami z poiyczek.

4. Postanowie6 ustppu 2 nie stosuje sig, jezeli odbiorca odsetek

majlcy miejsce zamieszkania lub siedzib, w Umawiaj~cym sig

Patstwie, wykonuje w drugim Umawiaj~cym sig Pahstwie, w

kt6rym powstajq odsetki, dzialalnok zarobkow4 poprzez poloiony

tam zaklad, b~dl wykonuje w tym drugim Pafstwie wolny zaw6d,

korzystajqc ze stalej plac6wki, kt6ra jest w nim poloiona i

jezeli wierzytelnott, z tytulu kt6rej s4 placone odsetki,

rzeczywi~cie wi~le siq z dzialalnokci takiego zakladu lub

stalej plac6wki.

W takim przypadku w zaleinokci od konkretnej sytuacji stosuje

sip odpowiednio postanowienia artykulu 7 lub artykulu 14.

5. Uwala sig, ze odsetki dla cel6w podatkowych powstaj4 w Umawia-

j~cym sig Pahstwie, gdy platnikiem jest to Pahstwo, jego

jednostka administracyjna, wladza lokalna lub osoba maj~ca w

tym PaAstwie miejsce zamieszkania albo siedzibq. Jezeli

jednak osoba wyplacaj~ca odsetki, niezaleinie od tego, czy ma

ona w Umawiajlcym siq Pahstwie miejsce zamieszkania lub

siedzibe czy tel nie, posiada w Umawiaj~cym sip Pahstwie

zakiad lub stal4 plac6wkq, w zwi~zku z dziaialnokci4 kt6rych

powstalo zadluzenie, z tytulu kt6rego s4 wyplacane odsetki i

takie odsetki s4 wyplacane przez ten zaklad lub staI4 plac6wkq,

to uwaia sig, ze odsetki takie powstaj4 w Umawiaj~cym sip

Patstwie, w kt6rym pololony jest zaklad lub stala plac6wka.
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6. Jeteli mipdzy diu~nikiem a wierzycielem lub miqdzy nimi

obydwoma a osob4 trzeci4 istniej4 szczeg6lne stosunki i

dIatego zaplacone odsetki, maj~ce zwi~zek z roszczeniem

wynikaj~cym z dlugu, przekraczaj4 kwot,, kt6r4 dluinik i

wierzyciel uzgodniliby bez tych stosunk6w, to postanowienia

niniejszego artykulu stosuje siq tylko do tej ostatniej

wymienionej kwoty. W tym przypadku nadwylka ponad tq kwotq

podlega opodatkowaniu zgodnie z prawem kaidego Umawiaj~cego

sip PaAstwa i z uwzgldnieniem innych postanowieA niniejszej

Umowy.

Artykul 12

Naleinotci licencyjne

1. Nalelnosci licencyjne powstajce w jednyr, z Umawiajqcych siq

Pahistw naleine osobie maj~cej miejsce zamieszkania lub siedzibq

w drugim Umawiaj~cym sig Pahstwie, mog4 byt opodatkowane w

tym drugim Pah'stwie.

2. Naletnotci te mog4 byd opodatkowane w Umawiajqcym siq Palstwie,

w kt6rym powstaj4 i zgodnie z ustawodawstwem tego Patstwa,

lecz podatek ustalony w ten spos6b nie mole przekroczyt 10

procent kwoty brutto tych naleinokci.

3. Okreglenie "nalelnotci licencyjne" oznacza w rozumieniu tego

artykulu platnokci lub zapisy na rachunku, dokonywane okresowo

lub inaczej, lecz opisane albo obliczone w granicach w jakich

mog4 byt uwalane za pochodz~ce z tytulu:

a) ulytkowania lub prawa do uiytkowania prawa autorskiego,

patentu, wzoru lub modelu, planu, tajemnicy technologii

lub procesu produkcyjnego, znaku towarowego lub innej

podobnej wlasnotci lub prawa; lub
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b) ulytkowania lub prawa do utytkowania wszelkiego urzqdzenia

przemystowego, handlowego lub naukowego; lub

c) udostppnienia wiedzy lub informacji naukowej, technicznej,

przemyslowej lub handlowej; lub

d) udzielania wszelkiej pomocy o charakterze pomocniczym i

posilkowym slu!4cej jako Irodek umo±liwiaj~cy stosowanie

lub korzystanie z wszelkiego maj4tku lub prawa wymienionego

w punkcie (a), urzidzenia wymienionego w punkcie (b) lub

wszelkiej wiedzy czy informacji wymienionej w punkcie

(c); lub

e) uiytkowania lub prawa do uiytkowania:

1) ruchomych film6w obrazkowych; albo

2) film6w lub taSm dia telewizji; albo

3) ta~m do nadafi radiowych; albo

f) calkowitego lub czqciowego powstrzymywania sip od

korzystania lub udzielania jakiejkolwiek wlasnokci lub

prawa wymienionego w tym ustqpie.

4. Postanowie6 ustqpu 2 nie stosuje siq, jeteli osoba uprawniona

do naletnokci licencyjnych maj~ca miejsce zamieszkania lub

siedzibq w Umawiajqcym sip PaV'stwie wykonuje w drugim

Umawiajqcym siq Pahstwie, z kt6rego pochodz4 naleinolci

licencyjne, dzialalnott zarobkow4 przez zaklad w nim polotony,

b~di wolny zaw6d za pomocq tam poloionej stalej plac6wki, a

prawa lub maj~tek, z tytu~u kt6rych wyplacane s4 naletno~ci

licencyjne, rzeczywitcie wi t4 siq z dziatalno~ci4 takiego

zakladu lub stalej plac6wki. W takim przypadku w zaleino~ci

od konkretnej sytuacji stosuje siq odpowiednio postanowienia

artykulu 7 lub artykulu 14.
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5. Uwaia sit, ie nalelnokci licencyjne dla cel6w podatkowych

powstaj4 w Umawiaj4cym sit PaAstwie, gdy platnikiem jest to

PaAstwo, jego jednostka administracyjna, wiadza lokalna albo

osoba maj~ca w tym Pahstwie miejsce zamieszkania lub siedzibq.

Jeleli jednak osoba wyplacajqca naletnokci licencyjne, nie-

zaleinie od tego, czy ma ona w Umawiaj~cym sip PaAstwie

miejsce zamieszkania lub siedzibq, posiada w Umawiajcym sit

PaAstwie zaklad lub stall plac6wkq, w zwi~zku z dzialalnoci4

kt6rych powstal obowiqzek zaplaty tych naleinolci, to uwaia

sig, ie naleinoci licencyjne powstaj4 w Umawiaj~cym sit

Patistwie, w kt6rym polo~ony jest ten zaklad lub ta stala

plac6wka.

6. Jeieli miqdzy platnikiem a osob4 uprawnionq do naleinofci

licencyjnych lub miqdzy nimi obydwoma a osob4 trzeci4 istniej4

szczeg6lne stosunki i dIatego zaplacone oplaty licencyjne

maj~ce zwiqzek z ulytkowaniem, prawem lub informacj4 za kt6re

s4 oplacone, przekraczaj4 kwott, kt6r4 platnik i osoba

uprawniona do naleinokci licencyjnych uzgodniliby bez tych

stosunk6w, to postanowienia niniejszego artykulu stosuje sit

tylko do tej ostatnio wymienionej kwoty. W tym przypadku

nadwy±ka ponad tq kwotp podlega opodatkowaniu zgodnie z

ustawodawstwem kaidego Umawiaj~cego sit PaAstwa i z uwzglqdnie-

niem innych postanowieh niniejszej Umowy.

Artykul 13

Przeniesienie wlasnoci

1. Doch6d lub zyski osicgane przez osobp maj~c4 miejsce

zamieszkania lub siedzibq w jednym z Umawiajacych sit PaAstw,

z przeniesienia wlasnoci maj4tku nieruchomego, o kt6rym mowa

w artykule 6, a polozonego w drugim Umawiaj~cym sit PaAstwie,

mog4 byt opodatkowane w tym drugim Pafstwie.
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2. Doch6d lub zyski z przeniesienia wlasnotci majqtku innego nii

maj4tek nieruchomy, o kt6rym mowa w artykule 6, stanowi~cego

czq maj~tku zakladu, kt6ry przedsipbiorstwo jednego z

Umawiajcych siq Pafstw posiada w drugim Umawiajqcym siq

Pahstwie, lub nalei~cego do stalej plac6wki, kt6r4 osoba

zamieszkaia lub maj~ca siedzibq w pierwszym Patstwie dysponuje

w drugim Umawiaj~cym siq Pat'stwie w celu wykonywania wolnego

zawodu, lqcznie z dochodem lub zyskami, kt6re zostanq

osi~gniqte z przeniesienia wlasnokci takiego zakladu (odrpbnie

albo razem z calym przedsiqbiorstwem) lub takiej stalej

plac6wki, mog4 byt opodatkowane w tym drugim Pa~stwie.

3. Doch6d lub zyski osi~gniqte z przeniesienia tytulu wiasnotci

statk6w lub samolot6w eksploatowanych w komunikacji mipdzynaro-

dowej, albo wlasnotci innej nii majqtek nieruchomy, o kt6rym

mowa w artykule 6, a zwi~zanego z eksploatacj4 takich statk6w

lub samolot6w, bqd4 opodatkowane tylko w tym Umawiajcym siq

Pafstwie, w kt6rym przedsipbiorstwo eksploatuj4ce statki lub

samoloty ma siedzibq.

4. Doch6d lub zyski osi~gnipte przez osoby maj~ce miejsce

zamieszkania lub siedzibq w jednym z Umawiaj~cych sip Pa(istw

z przeniesienia wlasnotci akcji lub por6wnywalnych praw w

sp6lce, kt6rej maj~tek sklada sip calkowicie lub gl6wnie z

maj~tku nieruchomego, o kt6rym mowa w artykule 6, i poloionego

w drugim Umawiajqcym sip Pafistwie, mog4 byt opodatkowane w

tym drugim Pat'stwie.

5. Postanowienia niniejszej Umowy nie narusza4 ustawodawstwa

Umawiajqcego sip Paf'stwa dotycz4cego opodatkowania dochod6w o

charakterze maj~tkowym uzyskiwanych z przeniesienia majqtku

innego nil ten do kt6rego maj4 zastosowanie postanowienia

ustpp6w 1, 2, 3 i 4.
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Artykul 14

Wolne zawody

1. Doch6d, kt6ry osoba majqca miejsce zamieszkania w jednym z

Umawiaj~cych siP Pahstw osi~ga z tytulu wykonywania wolnego

zawodu albo z innej samodzielnej dzialalno~ci o podobnym

charakterze podlega opodatkowaniu tylko w tym drugim Pa~stwie,

chyba ze osoba dia wykonywania swej dzialalnokci, dysponuje

zwykle stalq plac6wk4 w drugim Umawiaj~cym siq Pafistwie.

Jeleli osoba dysponuje takq plac6wk4, doch6d mote byt opodatko-

wany w tym drugim Patistwie lecz tylko o tyle, o ile mole byt

przypisany tej stalej plac6wce.

2. Okretlenie "wolny zaw6d" obejmuje samodzielnie wykonywan4

dzialalnot naukow4, literack4, artystyczn4, wychowawcz4 lub

otwiatow4, jak r6wniei samodzielnie wykonywan4 dzialalnoW

lekarzy, chirurg6w, prawnik6w, iniynier6w, architekt6w,

dentyst6w oraz ksiqgowych.

Artykul 15

Praca najemna

1. Z zastrzeieniem postanowie6 artykul6w 16, 18, 19 i 21 pensje,

place i podobne wynagrodzenia, kt6re osoba fizyczna majqca

miejsce zamieszkania w Umawiaj~cym sig Pastwie osi~ga z

pracy najemnej, bqd4 podlegat opodatkowaniu tylko w tym

Pafstwie, chyba le praca wykonywana jest w drugim Umawiaj~cym

siq Pafistwie. Jeleli praca jest tam wykonywana, to osi~gane

za ni wynagrodzenie mole byt opodatkowane w tym drugim

Pa6stwie.
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2. Bez wzgldu na postanowienia ustqpu 1, wynagrodzenia, jakie

osoba maj~ca miejsce zamieszkania w Umawiaj~cym sip Pafstwie

osi~ga z pracy najemnej, wykonywanej w drugim Umawiaj4cyr

sip Palstwie, bfd4 podlegat opodatkowaniu tylko w pierwszyl

wymienionym Pa6stwie jeieli:

a) odbiorca przebywa w drugim Pa~stwie przez okres lut

okresy nie przekraczajqce 14cznie 183 dni odpowiednio w

ci~gu roku podatkowego w danym Pa6stwie; oraz

b) wynagrodzenia s4 wyplacane przez pracodawcq lub w jeg:

imieniu, kt6ry nie ma w tym drugim Pa6stwie miejsce

zamieszkania lub siedziby; oraz

c) wynagrodzenia nie podlegaj4 potr~ceniu przy ustalaniL

zysk6w podlegaj~cych opodatkowaniu osi~ganych przez

zaklad lub plac6wke kt6r4 pracodawca ma w tym drugir

Pa~stwie.

3. Bez wzglqdu na poprzednie postanowienia niniejszego artykul,.

wynagrodzenia z pracy najemnej wykonywanej na pokladzne

statku lub samolotu eksploatowanego w komunikacji miqdzynarc-

dowej przez przedsipbiorstwo Umawiajqcego sip Pafstwa, mog

byt opodatkowane w tym Pa6stwie.

Artykul 16

Wynagrodzenia dyrektor6w

Wynagrodzenia dyrektor6w i podobne nalelno~ci, kt6re osoba maj4:!

miejsce zamieszkania w Umawiaj~cym sip Pa~stwie otrzymuje :

tytulu czlonkostwa w radzie nadzorczej albo zarz4dzie sp6lki.

maj~cej siedzib, w drugim Umawiaj~cym siq Pa~stwie, mog4 by!

opodatkowane w tym drugim Pa~stwie.
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Artykul 17

Arty~ci i sportowcy

1. Bez wzglqdu na postanowienia artykul6w 14 i 15, doch6d uzyskany

przez artyst6w lub sportowc6w (takich jak artyci teatralni,

filmowi, radiowi lub telewizyjni oraz muzycy i sportowcy) z

tytulu dzialalnotci osobi~cie wykonywanej w tym charakterze,

mole byt opodatkowany w tym Umawiaj~cym siq Pahstwie, w

kt6rym jest ona wykonywana.

2. Jeleli doch6d osi~gniqty z osobi~cie wykonywanej dzialalnoci

artysty lub sportowca nie przypada na rzecz tego artysty lub

sportowca, lecz na rzecz innej osoby, doch6d taki, bez wzgldu

na postanowienia artykul6w 7, 14 i 15, mole byt opodatkowany

w Umawiaj~cym siq PaAstwie, w kt6rym dzialalno{t tego artysty

lub sportowca jest wykonywana.

3. Bez wzglqdu na postanowienia ustqp6w 1 i 2, doch6d uzyskany z

dziatalnotci okreflonej w ustppie 1 wykonywanej w ramach

programu wymiany kulturalnej i sportowej przyjqtego przez

rz~dy Umawiaj~cych siq PaAstw bqdzie zwolniony od opodatkowania

w tym Umawiaj~cym sip Pa6stwie, w kt6rym te rodzaje

dziatalnotci sq wykonywane.

Artykul 18

Emerytury i renty

1. Emerytury (w tym emerytury rz~dowe) i renty wyplacane osobie

maj~cej miejsce zamieszkania w jednym z Umawiaj~cych siq

Pathstw, podlegaj4 opodatkowaniu tylko w tym Pa6stwie.

2. Okreglenie "renta" oznacza okreglon4 kwot, platn4 okresowo i

w okreflonym czasie podczas lycia lub w pewnym okreflonym.

Vol. 1680, 1-29027



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

albo dajqcym sip wymierzyt okresie czasu jako spelnienie

zobowiqzania dokonywania platnokci w zamian za uprzednio w

pelni wykonane Swiadczenie pienigine lub w r6wnowainiku danej

kwoty pienieinej.

3. Alimenty lub inne podobne platno~ci z tytulu utrzymania

powstaj~ce w jednym z Umawiaj~cych siq Pafistw i wyplacane

osobie maj~cej miejsce zamieszkania w drugim Uawiaj~cym siq

Pafistwie, podlegajq opodatkowaniu tylko w tym pierwszym

Pafistwie.

Artykul 19

Pracownicy pa6stwowi

1. Wynagrodzenie, inne nil emerytura lub renta, wyplacane przez

Umawiaj~ce sip Pahstwo, lub jego jednostkq administracyjn4,

b~dl wiadzq Iokaln4 ka~dej osobie fizycznej z tytulu peinienia

przez ni funkcji pafistwowych podlega opodatkowaniu tylko w

tym Patistwie. Jednakie takie wynagrodzenie podlega opodatkowa-

niu tylko w drugim Umawiaj~cym sig Pafstwie, jeleli funkcje

te s4 wykonywane w tym drugim Pafstwie, a osoba je otrzymuj~ca

ma miejsce zamieszkania w tym drugim Pafistwie oraz osoba ta:

i) jest obywatelem tego Pafistwa; lub

ii) nie stala sip osob4 maj~c4 miejsce zamieszkania w tym

Pahstwie wyl|cznie w celu wykonywania tych funkcji.

2. Postanowienia ustppu 1 nie majq zastosowania do wynagrodze6

maj~cych zwi~zek z dzialalno~ci4 handlow4 lub gospodarczq

prowadzon4 przez jedno z Umawiaj~cych sig PafIstw, jego jednostkq

administracyjn4 lub wladz, lokaln4. W takim przypadku w

zaleinoci od sytuacji stosuje sig postanowienia artykulu 15

lub 16.
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Artykul 20

Studenci

Jeleli student, kt6ry ma albo mial bezpotrednio przed przybyciem

do Umawiajqcego sig Pahstwa miejsce zamieszkania w jednym z

Umawiajicych sig Pafistw i kt6ry przebywa czasowo w tym drugim

Paestwie wyl(cznie w celu nauki, otrzymuje naleinokci na utrzymanie

lub naukq ze fr6del pochodz~cych spoza tego drugiego Pafistwa,

nalelnokci te s4 zwolnione od opodatkowania w tym drugim Pa(istwie.

Artykul 21

Profesorowie i nauczyciele

1. Jeteli profesor lub nauczyciel, kt6ry ma miejsce zamieszkania

w Umawiaj~cym sig PaIstwie przybywa do drugiego Umawiajqcego

sip Pafistwa na okres nie przekraczaj4cy 2 lat w celu nauczania

lub prowadzenia studi6w albo badafh naukowych na uniwersytecie,

szkole wytszej, szkole lub innej instytucji o~wiatowej,

wszelkie wynagrodzenie jakie dana osoba otrzyma z tytulu

nauczania, studi6w albo badafi naukowych bedzie wolne od

opodatkowania w tym drugim Patistwie w granicach w jakich to

wynagrodzenie przy zastosowaniu niniejszego artykulu bqdzie

podlegat opodatkowaniu w pierwszym Palstwie.

2. Niniejszego artykulu nie stosuje siq do wynagrodzenia, kt6re

profesor lub nauczyciel otrzymuje z tytulu prowadzenia bada6,

jeteli badania sq podjqte gl6wnie dia prywatnej korzyki

okreglonej osoby lub os6b.
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Artykul 22

Inne dochody

1. Czqgci dochodu osoby maj~cej miejsce zamieszkania lub siedzibq

w jednym z Umawiaj~cych sig Pafhstw, kt6re nie zostaly

wymienione w wytej wymienionych artykuiach niniejszej Umowy,

bqd4 podlegaly opodatkowaniu tylko w tym Pahstwie, lecz

jeleli dochody s4 uzyskiwane ze fr6de) w drugim Umawiajqcym
siq Pa(stwie, mog4 byt r6wniet opodatkowane w tym drugim

Pahstwie.

2. Postanowienia ustqpu 1 nie maj4 zastosowania do dochodu

uzyskanego przez osobq maj~c4 miejsce zamieszkania lub siedzibq

w jednym z Umawiajqcych siq Pahstw, jezeli ten doch6d jest

zwizany z zakladem lub stall plac6wk4 poloton4 w drugim

Umawiaj~cym sip Pahstwie. W danym przypadku, w zaleinokci od

konkretnej sytuacji, maj4 zastosowanie postanowienia artykulu

7 lub 14.

Artykul 23

Zr6dka dochodu

Doch6d, zysk lub zarobek uzyskany przez osobq maj~c4 miejsce

zamieszkania lub siedzib, w jednym z Umawiaj~cych sip Pahstw,

kt6ry zgodnie z postanowieniami jednego lub kilku artykul6w od 6

do 8, 10 do 19 oraz 22 moie bye opodatkowany w drugim Unmawiaj~cym
siq Pahstwie, bqdzie w rozumieniu artykulu 24 i ustawodawstwa

kaidego Umawiajqcego siq PaAstwa dotycz~cego jego podatk6w uwatany

jako doch6d ze Ir6del w tym drugim Pahstwie.
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Artykul 24

Sposoby zapobiegania podw6jnemu opodatkowaniu

1. Z uwzglqdnieniem istniej~cego ustawodawstwa australijskiego

(kt6re nie narusza zawartej tutaj zasady) dotyczqcego zalicza-

nia jako kredytu na poczet podatku australijskiego podatku

zaplaconego w kraju poza Australi4, polski podatek zaplacony

na podstawie polskiego ustawodawstwa i zgodnie z niniejsz4

Umow4, pobierany bezpotrednio lub przez potr~cenie, z tytulu

dochodu osi~ganego ze Ir6del w PoIsce przez osobq maj~c4

miejsce zamieszkania lub siedzibq w Australii bqdzie zaliczany

na poczet podatku australijskiego w odniesieniu do tego

dochodu.

2. Jeieli sp6lka maj~ca siedzibq w Polsce i nie maj~ca siedziby

w Australii w rozumieniu australijskiego ustawodawstwa

podatkowego wyplaca dywidendy sp61ce maj~cej siedzibq w

Australii i kt6ra kontroluje bezpogrednio lub po~rednio nie

mniej nii 10 procent glos6w w sp61ce pierwszej, kredyt o

kt6rym mowa w ustppie I obejmie podatek polski zaplacony

przez t, pierwsz4 sp6lk w odniesieniu do tej czq ci jej

zysk6w, z kt6rych wyplacana jest dywidenda.

3. Jeieli osoba maj~ca miejsce zamieszkania lub siedzibq w

PoIsce osiqga doch6d, kt6ry zgodnie z niniejsz4 Umow4 moie

byt opodatkowany w Australii, to Polska potr~ci z polskiego

podatku placonego z tytulu tego dochodu kwotq r6wn4 podatkowi

australijskiemu w odniesieniu do tego dochodu. Takie potr~cenie

nie mote jednak przewyiszyt kwoty podatku polskiego wyliczonego

przed dokonaniem potr~cenia podlegaj~cego oplacie z tytulu

tego dochodu.
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Artykul 25

Procedura wzajemnego porozumiewania siq

1. Jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibq w

Umawiajqcym sip Pafistwie jest zdania, le czynno~ci wlaciwej

wladzy jednego Pafistwa lub obu Umawiaj~cych siq Pahistw wprowa-

dzily lub wprowadzq dia niej opodatkowanie, kt6re nie odpowiada

niniejszej umowie, w6wczas mole ona, niezaleinie od trodk6w

odwolawczych przewidzianych w ustawodawstwie wewnqtrznym tych

Pahstw przedlolyt swoj4 sprawq wlakciwej wladzy tego Umawiajq-

cego sip Patistwa, w kt6rym ma ona miejsce zamieszkania lub

siedzibq. Sprawa winna byt przedloiona w ci(gu 3 lat, licz~c

od daty otrzymania pierwszego zawiadomienia o dzialaniu

powoduj~cym opodatkowanie sprzeczne z niniejszq Umowq.

2. Wlakciwa wiadza, jezeli uzna zarzut za uzasadniony i jeieli

nie mole sama spowodowat zadowalaj~cego rozwi~zania, podejmie

starania aby przypadek ten uregulowat w porozumieniu z wlatciw4

wladz4 drugiego Umawiajicego sig Paistwa, tak aby zapobiec

opodatkowaniu niezgodnemu z niniejsz4 Umow4. Osi~gniqte w ten

spos6b rozwiqzanie zostanie wprowadzone w iycie bez wzglqdu

na terminy przewidziane przez ustawodawstwo wewnqtrzne Umawiaj4-

cych siq Pafistw.

3. Wlakciwe wladze Umawiaj~cych sip PaAstw bqdq wsp6lnie czynit

starania aby usuwad jakiekolwiek trudno~ci lub w~tpliwotci,

kt6re mog4 powstawat przy stosowaniu niniejszej Umowy.

4. Wlaciwe wladze Umawiajcych siq Pafistw mogq kontaktowat siq

ze sob4 bezpogrednio w celu stosowania niniejszej Umowy;
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Artykul 26

Wymiana informacji

1. Wlagciwe wladze Umawiajqcych sit Pahstw bqd4 wymienialy

informacje niezbqdne do stosowania postanowie6 niniejszej

Umowy lub informacje o ustawodawstwie wewnptrznym Umawiajqcych

sit Pafstw dotyczqcym podatk6w objptych niniejsz4 Umow4 w

takim zakresie, w jakim opodatkowanie, przewidziane przez to

ustawodawstwo, nie jest sprzeczne z. niniejszq Umowq. Wymiana

informacji nie jest ograniczona postanowieniami artykulu I

niniejszej Umowy. Wszelkie informacje uzyskane przez Umawiaj~ce

sit PaIstwo bpd4 stanowily tajemnicq na takiej samej zasadzie

jak informacje uzyskane zgodnie z ustawodawstwem wewnqtrznym

tego Patstwa i bpd4 one mogly byt ujawnione jedynie osobom

lub wladzom (w tym s~dom i organom administracyjnym) zajmuj~cym

sip wymiarem, poborem lub egzekucj4 i §ciqganiem podatk6w lub

rozpatrywaniem odwolafi w zakresie podatk6w objqtych niniejsz4

Umow4 i informacje takie bqd4 wykorzystywane wyl~cznie w tych

celach.

2. Postanowienia ustppu I nie mog4 byt w iadnym przypadku

interpretowane tak, jak gdyby zobowi~zywaly wlakciwe organy

Umawiajqcych sit PaAstw do:

a) stosowania §rodk6w administracyjnych, kt6re nie s4 zgodne

z ustawodawstwem lub praktyk4 administracyjn4 tego lub

drugiego Pahstwa; albo

b) udzielania informacji, kt6rych uzyskanie nie byloby

moiliwe zgodnie z ustawodawstwem albo w ramach normalnej

praktyki administracyjnej tego lub drugiego Umawiaj(cego

sit Patstwa; albo
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c) udzielania informacji, kt6re ujawnilyby jakckolwiek tajem-

nicq handlow4, gospodarcz4, przemyslow4, kupieck4, zawodoua

lub technologiczn4 albo tryb dzialalnokci przedsigbiorstwa,

lub informacje, kt6rych udzielanie byloby sprzeczne

z porz~dkiem publicznym.

Artykul 27

Pracownicy dyplomatyczni i konsularni

Postanowienia niniejszej Umowy nie naruszaj4 przywilej6w podatkowych

przyslugujqcych pracownikom dyplomatycznym i konsularnym nz

podstawie og6lnych zasad prawa miqdzynarodowego lub postanowiel

um6w szczeg6lnych.

Artykul 28

Wej~cie w lycie

1. Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji a wymiana dokument m

ratyfikacyjnych nast4pi w Warszawie.

2. Niniejsza Umowa wejdzie w iycie w dniu wymiany dokument!.

ratyfikacyjnych i jej postanowienia bpd4 mialy zastosowanie-

a) w stosunku do podatku wymierzonego przez Umawiaj~ce s.;

Pahstwo od dochodu, kt6ry zostal uzyskany przez osobq n:t

maj~c4 miejsca zamieszkania lub siedziby w tym Pafstwie.

w zwi~zku z dochodem uzyskanym w dniu lub po I stycznia

oraz
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b) do podatk6w pobieranych z zysk6w od dochod6w lub zarobk ,

za kaidy rok obrachunkowy zaczynaj~cy siq:

1) w przypadku Austra1ii, w dniu Iub po dniu 1 lipca; a

2) w przypadku Polski, w dniu lub po dniu I stycznia.

w roku kalendarzowym nastppuj~cym po roku, w kt6ry-

nast~pi wymiana dokument6w ratyfikacyjnych.

Artykul 29

Wypowiedzenie

Niniejsza Umowa jest zawarta na czas nie okreflony, jednakze

ka2de z Umawiajqcych siq Pahistw mo2e w dniu 30 czerwca lub przed

uplywem tego dnia w ka~dym roku kalendarzowym rozpoczynajqcym siq

po uplywie piqciu lat od daty jej wejtcia w 2ycie wypowiedziet jq

w drodze notyfikacji i w tym przypadku Umowa przestanie obowi4zywat:

a) w stosunku do podatku wymierzonego przez Umawiajqce siq

Pafistwo od dochodu, kt6ry zostal uzyskany przez osobq nie

majlcq miejsca zamieszkania lub siedziby w tym Pafistwie, w

zwiqzku z dochodem uzyskanym w dniu lub po 1 stycznia; i

b) do podatk6w pobieranych z zysk6w od dochod6w lub zarobk6w

osi~ganych w ka~dym roku obrachunkowym zaczynaj~cym siq:

I) w przypadku AustraIii w dniu 1 lipca, i

2) w przypadku Polski w dniu I stycznia

w roku kalendarzowym, w kt6rym przekazano notyfikacjq o

wypowiedzeniu.
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Na dow6d czego niiej podpisani, naleiycie do tego upowainieni

podpisali niniejsz4 Umowq.

Sporz~dzono w dw6ch egzemplarzach w ..... dnia

........ roku"O. w jqzyku angielskim i polskim,

przy czym oba teksty s4 jednakowo autentyczne.

Za Australia:
[Signed - Signel

Za Rzeczpospolit4 Polsk4:
[Signed - Signe2

' Signed by Gareth Evans - Sign par Gareth Evans.
2 Signed by Krzysztof Skubiszewski - Sigrd par Krzysztof Skubiszewski.

Vol. 1680, 1-29027

1992



218 United Nations - Treaty Series • Nations Unles - Recueil des Traitis 1992

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET LA RPPUBLIQUE DE POLO-
GNE, TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PRtVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMP)TS SUR
LE REVENU

L'Australie et la R6publique de Pologne,

D6sireuses de conclure un Accord tendant bi 6viter la double imposition et k
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIStES

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont r6sidentes de l'un des
Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1. Les imp6ts actuels auxquels s'appliquera le pr6sent Accord sont:

a) En Australie : l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur le loyer des chantiers de
prospection ou d'exploitation de ressources p6troli~res au large, prescrits par la loi
f&16rale australienne;

b) En Pologne :

i) L'imp6t sur le revenu (podatek dochodowy);

ii) L'imp6t sur les salaires et traitements (podatek od wynagrodzen);

iii) L'imp6t de p6r6quation (podatek wyrownawczy);

iv) L'imp6t sur les soci6t6s (podatek dochodowy od osobprawnych); et

v) L'imp6t agricole (podatek rolny).

2. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement A tous les imp6ts de nature iden-
tique ou A peu pros similaire qui seraient prescrits par la 16gislation f&6rale austra-
lienne ou la l6gislation de la R6publique polonaise apr~s la date de signature du
pr6sent Accord et qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiqueront dans un d6lai rai-
sonnable toutes les modifications de fond qui seraient apport6es A la 1gislation de
leur Etat relative aux imp6ts sur le revenu.

Article 3. DAFINITIONS GkN9RALES

1. Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'appelle une inter-
pr6tation diff6rente:

IEntrd en vigueur le 4 mars 1992 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Varsovie, confor-
m~ment aux paragraphes I et 2 de I'article 28.
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a) Le terme «Australie >, lorsqu'il est employ6 au sens g6ographique, exclut
tous les territoires ext6rieurs autres que:

i) Le territoire de l'ile de Norfolk;

ii) Le territoire de l'fle Christmas;

iii) Le territoire des iles Cocos (Keeling);
iv) Le territoire des iles Ashmore et Cartier;

v) Le territoire des iles Heard et McDonald; et

vi) Le territoire des les de la Mer de Corail;

et recouvre toute zone adjacente aux limites territoriales de l'Australie (y compris
les territoires susmentionn6s) A l'6gard de laquelle une loi australienne est, confor-
m6ment au droit international actuellement en vigueur en ce qui conceme l'exploi-
tation de l'une quelconque des ressources naturelles du fond de la mer ou du sous-
sol du plateau continental;

b) Le terme c Pologne s'entend du territoire de la R6publique polonaise, y
compris toute zone situ6e en dehors de ses eaux territoriales oil, conform6ment A la
16gislation polonaise et au droit international, la Pologne peut exercer ses droits
souverains pour ce qui concerne le fond de la mer, son sous-sol et leurs ressources
naturelles;

c) Les expressions « Etat contractant >, « un des Etats contractants et
«<l'autre Etat contractant s'entendent, selon le contexte, de l'Australie ou de la
Pologne;

d) Le terme « personne s'entend des personnes physiques, des soci6t6s et de
tout autre groupement de personnes;

e) Le terme "soci6t6 > s'entend de toute personne morale et de tout sujet de
droit consid6r6 comme une personne morale aux fins de la fiscalit6;

f) Les expressions < entreprise d'un Etat contractant et << entreprise de
l'autre Etat contractant > s'entendent respectivement, selon le contexte, d'une en-
treprise exploit6e par un r6sident de l'Australie ou d'une entreprise exploit6e par un
r6sident de la Pologne;

g) Le terme « imp6t > s'entend, selon le contexte, de l'imp6t australien ou de
l'imp6t polonais;

h) L'expression c< imp6t australien s'entend de tout imp6t institu6 par l'Aus-
tralie et auquel s'applique le prdsent Accord en vertu de son article 2;

i) L'expression < imp6t polonais > s'entend de tout imp6t institu6 par la Polo-
gne et auquel s'applique le pr6sent Accord en vertu de son article 2;

j) L'expression < trafic international s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef sauf lorsque le navire ou l'adronef en question est exploitd
exclusivement entre des lieux situ6s dans l'un des Etats contractants;

k) L'expression « autorit6 comp6tente s'entend, en ce qui concerne l'Aus-
tralie, du Commissioner of Taxation ou de son repr6sentant habilit6 et, en ce qui
concerne la Pologne, du Ministre des Finances ou de son repr6sentant habilit6.

2. Aux fins du pr6sent Accord, les expressions << imp6t australien > et c< imp6t
polonais ne s'entendent d'aucune pdnalit6 ni int6r~t impos6 conform6ment A la
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16gislation d'un des Etats contractants concernant les imp6ts auxquels le present
Accord s'applique en vertu de son article 2.

3. Aux fins de l'application du pr6sent Accord par un Etat contractant, tout
terme ou expression qui n'y est pas d6fini a le sens que lui attribue la 16gislation de
l'Etat concern6 relative aux imp6ts auxquels s'applique le present Accord et qui est
en vigueur au moment de cette application.

Article 4. RESIDENCE

1. Aux fins du pr6sent Accord, une personne est considdr6e comme r6sidente
de l'un des Etats contractants si elle en est r6sidente au regard de sa fiscalit6.

2. Aucune personne n'est consid6r6e comme r6sidente de l'un des Etats con-
tractants aux fins du pr6sent Accord si elle n'y est assujettie A l'imp6t qu'au titre des
revenus provenant de sources qui y sont situ6es.

3. Lorsque, en vertu des dispositions prc&ientes du pr6sent article, une per-
sonne physique est r6sidente des deux Etats contractants, sa situation sera r6gl6e de
la mani~re suivante :

a) Cette personne sera r6put6e r6sidente uniquement de 'Etat contractant oi
elle dispose d'un domicile permanent;

b) Si la personne dispose d'un domicile permanent dans les deux Etats con-
tractants, ou si elle n'en dispose dans aucun des deux, elle sera r6put6e r6sidente
uniquement de l'Etat contractant oft elle s6joume habituellement;

c) Si la personne concern6e s6journe habituellement dans les deux Etats con-
tractants ou ne s6journe habituellement dans aucun d'entre eux, elle sera r6put6e
r6sidente uniquement de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6co-
nomiques sont le plus 6troits.

4. Si, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est r6sidente des deux Etats contractants, elle sera r6put6e r6si-
dente uniquement de l'Etat contractant oft se trouve son siege de direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression " 6tablissement stable >> s'entend
d'une installation fixe d'affaires par l'interm&iiaire de laquelle une entreprise exerce
tout ou partie de son activit6.

2. L'expression << 6tablissement stable>> s'entend plus sp6cialement:

a) D'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carrifre et de tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles;

g) D'une exploitation agricole ou d'61evage ou d'une exploitation forestire;
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h) D'un chantier de construction, d'installation ou de montage dont la dur6e
d6passe 12 mois.

3. Une entreprise ne sera pas r6put6e avoir un 6tablissement stable du seul
fait :

a) Qu'elle fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises lui appartenant;

b) Que des marchandises lui appartenant sont entreposdes aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) De l'entretien d'un stock de biens ou de marchandises lui appartenant aux
seules fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) De l'utilisation d'un lieu fixe d'activit6 6conomique aux seules fins d'ac-
qudrir des biens ou des marchandises ou de recueillir des renseignements pour le
compte de l'entreprise;

e) De l'utilisation d'un lieu fixe d'activitd 6conomique aux seules fins d'ac-
tivit6s qui ont pour elle un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire, telles que la publicitd
ou la recherche scientifique; ou encore

f) De l'utilisation d'un lieu fixe d'activit6 6conomique aux seules fins de toute
combinaison des activit6s vis6es aux alin6as a e ci-dessus, si l'activit6 globale
exerc6e en ce lieu revet un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

4. Une entreprise sera r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un des Etats
contractants et y exercer son activit6 par l'interm6diaire de cet 6tablissement stable
si :

a) Elle exerce dans cet Etat durant plus de 12 mois une activit6 de supervision
aux fins d'un chantier de construction, d'installation ou de montage r6alis6e dans cet
Etat par une autre entreprise; ou

b) Un mat6riel important est utilis6 dans cet Etat durant plus de 12 mois par
l'entreprise, pour son compte ou en vertu d'un contrat conclu avec elle.

5. Une personne qui agit dans un des Etats contractants pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant - autre qu'un agent ind6pendant vis6 au para-
graphe 6 - sera consid6r6e comme un 6tablissement stable de cette entreprise dans
le premier Etat contractant si :

a) Elle a et exerce habituellement dans ce premier Etat le pouvoir de conclure
des contrats pour le compte de l'entreprise, A moins que son activit6 ne soit limit6e
A l'achat de biens ou de marchandises pour le compte de l'entreprise; ou bien

b) Elle fabrique ou transforme dans cet Etat, pour le compte de l'entreprise,
des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise.

6. Une entreprise de l'un des Etats contractants ne sera pas rdput6e avoir un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son
activit6 par 1'entremise d'un courtier, d'un repr6sentant g6n6ral A la commission ou
de tout autre agent ind6pendant, si cette personne agit dans le cadre ordinaire de ses
activit6s de courtier ou d'agent.

7. Le fait qu'une socidt6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le, ou
est contr616e par, une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce
son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne
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suffit pas en soi A faire de l'une quelconque de ces soci6t~s un 6tablissement stable
de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus tirds de biens immobiliers pourront atre impos6s dans l'Etat
contractant oa sont situ6s lesdits biens.

2. Aux fins du pr6sent article, l'expression < biens immobiliers a, pour ce
qui conceme l'un ou l'autre des Etats contractants, la signification que lui confRre la
l6gislation dudit Etat et s'entend 6galement :

a) De la cession h bail d'un terrain ou de tout autre int6rdt dans un terrain, y
compris le droit de prospecter des gisements de min6raux, de p6trole ou de gaz ou
d'autres ressources naturelles, ainsi que le droit d'exploiter ces gisements ou res-
sources; et

b) Le droit de recevoir des paiements, variables ou fixes, soit en contrepartie
de l'exploitation ou du droit d'exploiter ou de prospecter des gisements de min6-
raux, de p6trole ou de gaz, des carriires ou d'autres lieux-d'extraction ou d'exploi-
tation de ressources naturelles, soit au titre de leur exploitation.

Les navires et les a6ronefs ne seront pas consid6r6s comme des biens immo-
biliers.

3. Tout int6r~t ou droit mentionn6 au paragraphe 2 sera consid6r6 comme sis
l oa se trouvent les terrains, les ressources ou gisements de min6raux, de p6trole
ou de gaz, les carri~res ou les ressources naturelles selon le cas, ou bien l oii se
trouvent les lieux de prospection.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliqueront dgalement aux reve-
nus provenant de biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers qui servent A l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BNIFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6ndfices d'une entreprise d'un des Etats contractants ne seront impo-
sables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre
Etat par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si tel est le cas, les
b6n6fices de l'entreprise seront imposables dans l'autre Etat contractant mais uni-
quement dans la mesure oa ils sont imputables A l'6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermidiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il sera imput6 A cet 6tablissement stable,
dans chaque Etat contractant, les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait 6t6 une
entreprise distincte et s6par6e exergant des activit6s identiques ou similaires dans
des conditions identiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec Fen-
treprise dont il constitue un Otablissement stable ou avec d'autres entreprises avec
lesquelles il traite.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, seront admises en
d6duction les d6penses effectu6es par l'entreprise aux fins poursuivies par cet 6ta-
blissement stable (y compris les d6penses de direction ainsi que les frais g6n6raux
d'administration) et qui seraient d&luctibles si l'6tablissement stable 6tait une entit6
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ind6pendante acquittant ces depenses, qu'elles soient effectu6es dans l'Etat con-
tractant oit il est situ6 ou ailleurs.

4. Aucun bn6fice ne sera imput6 A l'6tablissement stable du seul fait qu'il
aura achet6 des biens ou des marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne fera obstacle A l'application de la
l6gislation d'un Etat contractant relative A l'imposition d'une personne si l'informa-
tion dont dispose l'autorit6 comp6tente de cet Etat ne lui permet pas de determiner
quels sont les b6n6fices A imputer A un 6tablissement stable, A condition que cette
16gislation soit appliqu6e, au vu des informations dont dispose l'autorit6 comp6-
tente, conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions desdits articles ne
sont pas affect6es par celles du pr6sent article.

7. Aucune disposition du pr6sent article ne fera obstacle t l'application de la
16gislation d'un Etat contractant relative A l'imposition des bn6fices provenant de
contrats d'assurance conclus avec des non-r6sidents, sous r6serve que les Etats
contractants se consultent en vue de toute modification appropri6e au pr6sent para-
graphe si les 16gislations concern6es en vigueur dans les Etats contractants respec-
tifs se trouvent modifi6es (si ce n'est sur des points mineurs qui n'influeraient pas
sur leur caracttre g6n6ral).

8. Si :

a) Un r6sident d'un des Etats contractants a, soit directement soit par l'inter-
m&liaire d'une ou plusieurs socidt6s fiduciaires interposdes, le droit de b6ndficier
d'une part des b6n6fices d'une entreprise exploit6e dans l'autre Etat contractant par
l'administrateur fiduciaire d'une telle soci6t6 autre qu'une fiduciaire trait6e comme
une soci6t6 aux fins de la fiscalit6; et

b) Au regard de cette entreprise, l'administrateur fiduciaire constituerait un
6tablissement stable dans l'autre Etat conform6ment aux dispositions de l'article 5,

l'entreprise exploit6e par l'administrateur fiduciaire sera r6put6e Atre une entreprise
exploit6e dans l'autre Etat par le r6sident concern6 par l'interm&liaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est situ6, et cette part des b6n6fices sera imput6e audit 6tablisse-
ment stable.

Article 8. NAViRES ET AARONEFS

1. Les b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'adronefs en trafic inter-
national par un r6sident de l'un des Etats contractants ne seront imposables que
dans ledit Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, ces b6n6fices pourront etre
impos6s dans l'autre Etat contractant s'ils sont tir6s de l'exploitation de navires ou
d'a6ronefs dans cet autre Etat uniquement.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliqueront A la part des b6n6-
fices tir6s de 1'exploitation de navires ou d'a6ronefs par un r6sident de l'un des Etats
contractants du fait de sa participation A un pool, A un groupement d'exploitation ou
At un organisme international d'exploitation.

Vol. 1680, 1-29027



224 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

4. Aux fins du prdsent article, les b6n6fices tirds du transport, par navires ou
a6ronefs, de passagers, de b6tail, de courrier, de biens ou de marchandises exp6di6s
A l'int6rieur d'un Etat contractant pour etre livr6s dans un autre lieu sis dans cet Etat
seront consid6r6s comme des b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ro-
nefs limit6e A ce seul Etat.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCI9ES

1. Si:

a) Une entreprise d'un des Etats contractants participe directement ou indirec-
tement A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat
contractant, ou si

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et si, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lies par des conditions diff6rentes de celles qui seraient nor-
malement convenues entre des entreprises ind6pendantes opdrant de fagon totale-
ment ind6pendante, les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient pu 8tre r6alis6s
par l'une des entreprises mais n'ont pu l'etre A cause de ces conditions, pourront 8tre
inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en conslquence.

2. Aucune disposition du pr6sent article ne mettra obstacle A l'application de
toute loi de l'un des Etats contractants relative i la d6termination de la fiscalit6
imposable A une personne, y compris lorsque les renseignements dont dispose l'au-
torit6 comp6tente de cet Etat sont insuffisants pour lui permettre de d6terminer les
revenus A imputer A une entreprise, A condition que cette loi soit appliqu6e dans la
mesure du possible conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

3. Lorsque des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'un des Etats contrac-
tants a td impos6e dans cet Etat sont dgalement inclus, en vertu du paragraphe 1
ou 2, dans les b6n6fices d'une entreprise de l'autre Etat contractant et impos6s dans
cet autre Etat, et que les b6ndfices ainsi inclus auraient vraisemblablement pu 8tre
r6alis6s par l'entreprise de l'autre Etat si les conditions r6gissant les relations entre
les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient dfi en principe r6gir les relations
entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre elles en toute ind6pendance, le
premier Etat ajustera comme il convient le montant de l'imp6t qu'il a prescrit sur ces
b6n6fices. Pour calculer cet ajustement, il sera dfiment tenu compte des autres dis-
positions du pr6sent Accord, et les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se
consulteront si besoin est A cette fin.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes vers6s par une soci6t6 rdsidente de l'un des Etats contrac-
tants au regard de sa fiscalit6 et dont est b6n6ficiaire un r6sident de 'autre Etat
contractant pourront &tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Ces dividendes pourront 8tre impos6s conform6ment A la l6gislation de
l'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente au regard de sa fiscalitd,
mais le montant ainsi exig6 ne devra pas d6passer 15 p. 100 du montant brut des
dividendes.
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3. Aux fins du pr6sent article, le terme « dividendes > s'entend des revenus de
parts sociales ou d'autres participations aux b6n6fices et non assimilables b des
cr6ances sur dettes, ainsi que des autres revenus assimilds aux termes de la 16gisla-
tion fiscale de l'Etat dont la socidt6 distributrice est r6sidente.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliqueront pas lorsque le b6n6fi-
ciaire des dividendes, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans rautre
Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente, soit une activit6 6cono-
mique par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profes-
sion lib6rale A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ra-
trice des dividendes se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette
base fixe. Les dispositions de l'article 7, ou de l'article 14 le cas 6ch6ant, seront alors
d'application.

5. Si une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants tire des b6n6fices, un
revenu ou des plus-values de sources sises dans l'autre Etat contractant, cet autre
Etat ne pourra frapper d'aucun impft les dividendes vers6s par cette socigt6, si ce
n'est dans la mesure oi leur b6n6ficiaire est un r6sident de cet autre Etat ou bien si
la participation g6n6ratrice des dividendes est effectivement lie A un 6tablissement
stable ou une base fixe sis dans cet autre Etat, ni imposer les b6n6fices non distribu6s
de la socit6, meme si les dividendes vers6s ou les b6n6fices non distribu6s con-
sistent en totalit6 ou en partie en b6n6fices, revenus ou plus-values provenant de
sources sises dans cet autre Etat.

Article 11. INTARtTS

1. Les int6r&ts provenant d'un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire est
r6sident de l'autre Etat contractant peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Ces int6r&s peuvent Ptre impos6s dans l'Etat contractant d'oii ils pro-
viennent selon la l6gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
I Op. 100 de leur montant brut.

3. Le terme << int6r&s > s'entend, dans le pr6sent article, des int6r~ts sur les
titres publics ou les obligations assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices, ainsi que des int6r~ts provenant de cr6ances
de toute nature, et de tous les autres revenus assimil6s A des revenus de prets finan-
ciers aux termes de la l6gislation fiscale de l'Etat contractant d'oi proviennent ces
revenus.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliqueront pas lorsque le b6n6-
ficiaire des int6rets, r6sidant d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat con-
tractant d'ob proviennent les int6r~ts soit une activit6 6conomique par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession lib6rale A partir
d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r&s se rattache
effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en question. En pareil cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, seront d'application.

5. Les int6r&s seront r6put6s provenir d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales
ou un r6sident fiscal de cet Etat. Cependant, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il
soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans l'un des Etats contractants ou en
dehors des deux Etats contractants un 6tablissement stable ou une base fixe pour
lequel ou laquelle la dette g6n6ratrice des int6rPts a 6 contract6e et qui supporte la
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charge de ces int&ts, ceux-ci seront rAput~s provenir de l'Etat oti est situ6 l'6ta-
blissement stable ou la base fixe.

6. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n&
ficiaire des int6rts ou entre l'un et l'autre et un tiers, le montant des int6r~ts, compte
tenu de la cr6ance au titre de laquelle ils sont pay6s, d6passe celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire en l'absence de pareilles relations, les dispo-
sitions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc6dentaire des paiements restera imposable conform6ment A la l6gislation
fiscale de chaque Etat contractant, mais sous r6serve des autres dispositions du
pr6sent Accord.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire
effectif est un r6sident de l'autre Etat contractant pourront 8tre impos6es dans cet
autre Etat.

2. Ces redevances pourront 8tre impos6es dans l'Etat contractant d'ofi elles
proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne pourra
exc6der 10 p. 100 de leur montant brut.

3. Le terme << redevances >>, dans le pr6sent article, s'entend des paiements ou
cr6dits, p6riodiques ou non, et quels que soient leur d6signation ou leur mode de
calcul, vers6s en contrepartie de :

a) L'exploitation ou la concession de l'exploitation d'un droit d'auteur, d'un
brevet, d'un dessin ou mod~le, d'un plan, d'un proc6d ou d'une formule de carac-
tre secret, d'une marque de fabrique ou de commerce ou de tout droit ou bien
similaire;

b) L'usage ou la concession de l'usage de mat6riel industriel, commercial ou
scientifique;

c) La foumiture de connaissances ou d'informations scientifiques, techniques,
industrielles ou commerciales;

d) La fourniture de toute forme d'assistance de caract~re accessoire ou secon-
daire en vue de permettre l'utilisation ou la jouissance de tout bien ou droit vis6 A
l'alin6a a, de tout mat6riel vis6 A l'alin6a b ou de toute connaissance ou information
vis6e A l'alin6a c;

e) L'exploitation ou la concession d'exploitation:

i) De films cin6matographiques;

ii) De films ou vid6ocassettes destin6s A la t6l6vision; ou

iii) De bandes sonores destin6es A la radiodiffusion;

f) Ou encore la renonciation totale ou partielle A utiliser l'un quelconque des
biens ou droits vis6s dans le pr6sent paragraphe.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliqueront pas lorsque le b6ndfi-
ciaire des redevances, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'autre
Etat contractant d'o0i proviennent les redevances une activit6 6conomique par l'in-
term~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 ou exerce dans cet Etat une
profession lib6rale A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le bien ou le droit
g6n6rateur des redevances pay6es ou cr&lit6es se rattache effectivement A cet 6ta-
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blissement stable ou A cette base fixe. Les dispositions de l'article 7, ou de l'arti-
cle 14 le cas 6ch~ant, seront alors d'application.

5. Les redevances seront r6put~es provenir d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur en est cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivit~s locales, ou encore un resident fiscal de cet Etat. Si, toutefois, le d~biteur
des redevances, qu'il soit ou non rdsident de l'un des Etats contractants, a dans l'un
des Etats contractants un 6tablissement stable ou une base fixe pour les besoins
desquels l'obligation g6n6ratrice des redevances a 6t6 contract6e et que ces rede-
vances sont mises A la charge dudit 6tablissement stable ou de ladite base fixe, elles
seront r6put6es provenir de l'Etat contractant oit se trouve l'6tablissement stable ou
la base fixe.

6. Si, du fait de relations particulires entre le d6biteur et le b6n6ficiaire des
redevances, ou entre eux et un tiers, le montant des redevances, compte tenu de
l'objet au titre duquel elles sont pay6es ou cr~dit6es, d6passe celui dont le d6biteur
et le b6n6ficiaire auraient vraisemblablement pu convenir en l'absence desdites rela-
tions, les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la part exc~dentaire des redevances pay6es ou cr&lit6es demeurera
imposable conform6ment A la 1dgislation fiscale de chaque Etat contractant, mais
sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord.

Article 13. ALIgNATION DE BIENS

1. Les revenus ou gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de
l'ali6nation de biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant et vis6s A l'arti-
cle 6 pourront, conform6ment aux dispositions de cet article, Ptre impos6s dans cet
autre Etat.

2. Les revenus ou gains tirds de l'ali6nation de biens autres que les biens
immobiliers vis6s A l'article 6 et qui constituent une partie de l'actif 6conomique de
l'6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a dans l'autre
Etat contractant, ou qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident du premier
Etat dispose dans l'autre Etat en vue d'exercer une profession lib6rale, y compris les
revenus ou gains tir6s de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'en-
semble de l'entreprise) ou de cette base fixe, pourront atre impos6s dans cet autre
Etat.

3. Les revenus ou gains tir6s de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s
en trafic international, ou de biens autres que des biens immobiliers vis6s A l'article 6
se rattachant A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne seront imposables que
dans l'Etat contractant dont l'entreprise qui exploite ces navires ou adronefs est
r6sidente.

4. Les revenus ou gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de
l'ali6nation de parts sociales ou d'int6r~ts comparables dans une soci6t6 dont l'actif
se compose en totalit6 ou en majeure partie de biens immobiliers vis6s A l'article 6
et sis dans l'autre Etat contractant pourront 8tre impos6s dans cet autre Etat.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne mettra obstacle A l'application
d'une loi de l'un ou l'autre des Etats contractants concernant l'imposition des plus-
values en capital tir6 de l'ali6nation de biens autres que ceux auxquels s'applique les
paragraphes 1, 2, 3 ou 4.
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Article 14. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique r6sidente de l'un des Etats contrac-
tants tire d'une profession lib6rale ou d'autres professions inddpendantes de carac-
t~re similaire ne seront imposables que dans cet Etat, A moins que la personne en
question ne dispose de faron habituelle, dans l'autre Etat contractant, d'une base
fixe pour l'exercice de ces activit6s. Si tel est le cas, les revenus pourront 6tre im-
pos6s dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oti ils seront imputables
aux activit6s exerc~es A partir de ladite base fixe.

2. L'expression << profession librale >> s'entend des services rendus dans
1'exercice d'activit6s ind6pendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6du-
catif ou p~dagogique, ainsi que des activit~s ind6pendantes des mdecins, avocats,
ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 21, les traitements,
salaires et autres r~mun~rations similaires qu'une personne physique rdsidente de
l'un des Etats contractants pergoit au titre d'un emploi salari6 ne seront imposables
que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant.
Si tel est le cas, ]a r~mun~ration pergue A ce titre pourra etre impos e dans cet autre
Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, la rdmu-
ndration qu'une personne physique r~sidente de l'un des Etats contractants recoit
au titre d'un emploi salari6 exercd dans l'autre Etat contractant ne sera imposable
que dans le premier Etat si :

a) Le sjour de l'int6ress6 dans cet autre Etat ne d6passe pas 183 jours au total
au cours de l'ann6e de perception des revenus de cet autre Etat,

b) La rcmundration est vers~e par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui n'est pas un resident de cet autre Etat, et

c) La rdmun6ration n'est pas deductible pour la d6termination des b6n~fices
imposables d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe que l'employeur posswtde
dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, la r6mun6ration
qu'un r6sident de l'un des Etats contractants reioit au titre d'un emploi salarid
exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international peut etre
impos6e dans cet Etat.

Article 16. TANTIiPMES

Les tantitmes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants reroit en sa qualitd de membre d'un conseil
d'administration d'une socit6 r6sidente de l'autre Etat contractant peuvent 8tre
impos6s dans cet autre Etat.

Article 17. PROFESSIONNELS DU SPECTACLE

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle (par exemples artistes de th6,dtre, de cin6ma, de la radio ou de
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la t6l6vision, musiciens ou sportifs) tirent des activit6s exerc6es par eux A titre per-
sonnel pourront 6tre impos6s dans l'Etat contractant oi ces activit6s sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activitAs qu'un artiste ou un professionnel du spec-
tacle exerce personnellement et en cette qualit6 6choient non pas A ce professionnel
mais A un tiers, ces revenus pourront, nonobstant les dispositions des articles 7, 14
et 15, atre impos6s dans l'Etat contractant obi le professionnel du spectacle exerce
ces activit6s.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus tir6s des
activit6s vis6es au paragraphe 1 et exerc6es dans le cadre d'un programme d'6changes
culturel ou sportif convenu entre les gouvemements des Etats contractants seront
exon6r6s de l'imp6t dans l'Etat contractant oOi sont exerc6es ces activit6s.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Les pensions (y compris celles vers6es par l'Etat) et les rentes pay6es A un
r6sident de l'un des Etats contractants ne seront imposables que dans cet Etat.

2. Le terme << rente )> s'entend d'une somme d6termin6e, payable pdriodique-
ment A 6ch6ances fixes A titre viager ou pendant une p6driode d6termin6e ou d6ter-
minable, en vertu d'une obligation d'effectuer ces paiements en contrepartie d'une
prestation adequate en argent ou appr6ciable en argent.

3. Les pensions alimentaires ou autres prestations d'entretien provenant de
sources situ6es dans l'un des Etats contractants et versdes A un r6sident de l'autre
Etat contractant ne seront imposables que dans le premier de ces Etats.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. Les r6mun6rations (A l'exception des pensions ou rentes), pay6es par l'un
des Etats contractants, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collec-
tivit6s locales A une personne physique au titre de services rendus dans l'exercice de
fonctions publiques ne seront imposables que dans cet Etat. Toutefois, ces r6mu-
n6rations ne seront imposables que dans l'autre Etat contractant si les services sont
rendus dans cet autre Etat et si le b~n6ficiaire est un r6sident de cet autre Etat:

a) Qui est citoyen de cet Etat, ou

b) Qui n'est pas devenu rdsident de cet Etat aux seules fins de rendre les ser-
vices en question.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas
aux r6mun6rations vers6es en contrepartie de services rendus dans le cadre d'ac-
tivit6s commerciales ou industrielles exerc!es par l'un des Etats contractants ou par
l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales. En pareil cas, les
dispositions de l'article 15 ou de l'article 16, suivant le cas, seront d'application.

Article 20. ETUDIANTS

Lorsqu'un 6tudiant, r6sident de l'un des Etats contractants ou qui en 6tait r6si-
dent imm&liatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui s6journe
temporairement dans cet autre Etat aux seules fins de son &lucation, regoit de
sources ext6rieures A cet autre Etat des paiements aux fins de son entretien ou de
son &lucation, ces paiements seront exon6r6s d'imp6t dans cet autre Etat.
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Article 21. ENSEIGNANTS

1. Si un professeur ou un instituteur resident de l'un des Etats contractants se
rend dans l'autre Etat contractant pour deux ans au maximum aux fins d'y enseigner
ou d'y effectuer des 6tudes ou des recherches avanc~es dans une universit6, un
coll~ge, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement, la r6mun6ration per-
que par lui au titre de cet enseignement, de ces 6etudes avanc~es ou de ces travaux de
recherche sera exonr6e d'imp6t dans cet autre Etat dans la mesure ob elle est ou
sera, en vertu du present article, assujettie : l'imp6t dans le premier de ces Etats.

2. Le present article ne s'appliquera pas aux rtmundrations qu'un professeur
ou un instituteur reroit au titre de travaux de recherche si ces travaux sont effectuts
au premier chef pour le profit particulier d'une ou de plusieurs personnes deter-
min~es.

Article 22. REVENUS NON SPiCIFIIS

1. Les 616ments du revenu d'un resident de l'un des Etats contractants qui ne
sont pas mentionnts expresstment dans les articles prtc&tents du prdsent Accord
ne seront imposables que dans cet Etat mais, dans la mesure oi) ils proviendront de
sources sises dans l'autre Etat contractant, ils pourront 6galement 8tre imposds dans
cet autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas aux revenus d'un
rdsident de l'un des Etats contractants effectivement lies A un 6tablissement stable
ou A une base fixe situds dans l'autre Etat contractant. En pareil cas, les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, seront d'application.

Article 23. SOURCES DES REVENUS

Les revenus, b~n~fices ou gains d'un resident de l'un des Etats contractants qui,
en vertu des articles 6 A 8, 10 A 19 ou 22, peuvent 8tre imposes dans l'autre Etat
contractant seront, aux fins de l'article 24 et de la l6gislation de chacun des Etats
contractants, census provenir de sources sises dans cet autre Etat.

Article 24. MTHODES D'tLIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous reserve des dispositions de la legislation australienne en vigueur au
moment consider6 touchant l'imputation d'un crdit sur l'imp6t australien au titre
de l'imp6t pay6 dans un pays autre que l'Australie (et sans porter atteinte au prin-
cipe gnral dnonc6 dans le prdsent article), l'imp6t polonais acquitt6 en vertu de la
l6gislation polonaise et conform~ment au present Accord, directement ou par voie
de retenues, au titre de revenus qu'un resident de l'Australie tire de sources situ~es
en Pologne, sera admis en d&tuction de l'imp6t australien exigible au titre desdits
revenus.

2. Lorsqu'une soci&t6 r6sidente de la Pologne qui n'est pas rtsidente de l'Aus-
tralie aux fins de l'imp6t australien verse un dividende A une soci6t6 r6sidente de
l'Australie qui contr6le, directement ou indirectement, au moins 10 p. 100 des voix
attributes A la premiere socidt6, l'imputation vis~e au paragraphe 1 comprendra
l'imptt polonais versd par la premiere soci~t6 au titre de la fraction de ses b6ndfices
g~n6ratrice du dividende.
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3. Lorsqu'un resident de la Pologne pergoit un revenu qui, en vertu du present
Accord, peut 6tre impost en Australie, la Pologne d&Iuira de l'imp6t polonais A
acquitter au titre de ce revenu un montant 6gal A l'imp6t australien acquittd au titre
dudit revenu. Cette dtduction ne dtpassera cependant pas le montant de l'imp6t
polonais, calcul6 avant d&luction, qui est A acquitter au titre dudit revenu.

Article 25. PROC1DURE AMIABLE

1. Si un resident de l'un des Etats contractants estime que les mesures prises
par 'autorit6 comptente de l'un des Etats contractants ou des deux entrainent
ou entraineront pour lui une imposition non conforme aux dispositions du present
Accord, il pourra, sans prejudice des voies de droit interne de ces Etats, soumettre
son cas A l'autorit6 compltente de 'Etat contractant dont il est resident. Le cas doit
6tre sounis dans les 3 ans suivant la premiere notification de la mesure qui entraine
une imposition non conforme aux dispositions du present Accord.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforcera, si la reclamation lui parait fond~e et si
elle n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution appropri~e, de r~gler
l'affaire avec l'autorit6 comp6tente de 'autre Etat contractant, en vue d'dviter une
imposition non conforme aux dispositions du present Accord. Le r~glement ainsi
conclu sera appliqu6 ind6pendamment des d6lais dventuels prtvus dans les 16gisla-
tions nationales des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront conjointe-
ment de r~soudre les difficultAs et de dissiper les doutes que pourrait susciter l'ap-
plication du present Accord.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants pourront se mettre direc-
tement en rapport en vue de donner effet aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se communiqueront r~ci-
proquement les renseignements ncessaires pour appliquer les dispositions du pr6-
sent Accord ou celles de leur 16gislation fiscale interne qui ont trait aux impfts
faisant l'objet du present Accord, dans la mesure oi l'imposition pr6vue par cette
legislation n'est pas contraire aux dispositions du present Accord. L'6change de
renseignements ne sera pas limit6 par les dispositions de l'article premier. Les infor-
mations reques par l'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant seront considerees
comme secrites au mgme titre que les informations reques en application de la
legislation interne de cet Etat et ne seront communiquees qu'aux personnes ou
autorites (y compris les tribunaux et organes administratifs) qui participent A l'6ta-
blissement ou au recouvrement des imp6ts vises dans le present Accord ou bien aux
poursuites ou aux decisions sur recours connexes, et ne seront utilisees qu'A ces fins.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne pourront en aucun
cas Ptre interpretees comme imposant A l'autorit6 competente d'un Etat contractant
l'obligation :

a) De prendre des dispositions administratives qui derogeraient h sa propre
16gislation ou A sa pratique administrative, ou A celles de l'autre Etat contractant,

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient pas etre obtenus dans le
cadre de sa propre legislation ou de sa pratique administrative normale, ou encore
de celles de l'autre Etat contractant, ou
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c) De fournir des informations qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un proc6d6 commercial, ou dont la communication serait
contraire A l'ordre public.

Article 27. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Aucune disposition du pr6sent Accord ne portera atteinte aux privileges fiscaux
des fonctionnaires diplomatiques ou consulaires, r6sultant des r~gles g6n6rales du
droit international ou des dispositions d'accords internationaux particuliers.

Article 28. ENTRPSE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang6s A Varsovie.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ala date de l'6change des instruments
de ratification et ses dispositions s'appliqueront :

a) S'agissant de l'imp6t retenu A la source par un Etat contractant sur les re-
venus d'un non-rdsident de cet Etat, aux revenus perqus le lerjanvier ou par la suite,
et

b) S'agissant des autres imp6ts, aux b6n6fices, revenus ou gains perqus durant
tout exercice fiscal commenc6

i) Dans le cas de l'Australie, le letjuillet ou par la suite et

ii) Dans le cas de la Pologne, le lerjanvier ou par la suite,

de l'ann6e civile suivant celle dans laquelle aura 6t6 effectu6 l'6change des instru-
ments de ratification.

Article 29. DPNONCIATION

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur ind6finiment, mais chacun des Etats
contractants pourra, jusqu'au 30 juin de toute ann6e civile commenc6e apr~s l'expi-
ration d'une p6riode de 5 ans A compter de la date de son entr6e en vigueur, adresser
A l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, une notification 6crite de d6non-
ciation; en pareil cas, le pr6sent Accord cessera de prendre effet :

a) S'agissant de l'imp6t retenu a la source sur les revenus perqus par un non-
r6sident de cet Etat, pour ce qui concerne les revenus perqus le Ier janvier ou par la
suite et

b) S'agissant des autres imp6ts, en ce qui concerne les b6n6fices, revenus ou
gains per.us durant tout exercice fiscal commenc6:

i) Dans le cas de l'Australie, le lerjuillet et

ii) Dans le cas de la Pologne, le le janvier,

de F'ann6e civile suivant imm6diatement celle de l'envoi de la notification de d6non-
ciation.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment habilitgs A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Canberra, le 7 mai mil neuf cent quatre-vingt-onze en deux exemplaires
en langues anglaise et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Australie : Pour la R6publique de Pologne:
[GARETH EVANS] [KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI
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